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Rozo {La Patrino) . 

, 60 

jara 

jManuELO (filo dt Rozo) . 

* 2 3 


Izil *m(bakisto) . . 

* 7 ° 

y> 

Bajlet \bakUrnant&) .... 

* 14 

* 

SlNlORO iOHANO 

. 60 


SlNJORO INSTf* U JSTO 

, 5 o 

* 

Sinjoho Karmona * 

" 

• 45 


Albebto {ptHtrhto). ..... 

, 28 


Sinjoro 'I rilles M) ( kritikisu) 

10 

* 

Isabelo (modelulino por pentristoj\ 

. 22 

» 

SlNJOHJNO Ampaho [ patrino dt Isabtfo) 

. 5 o 


ĴOHANO ROMEU W (kriiikistoj .... 

Almozilo. 

, 30 



Virojt vlrinoj, knahoj kaj muzikistoj. 
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UHUA 


La agado kavŭs lokon en vilaĝa postpanfarejo. 7 ra gran- 
da arko, kui staras en la fundo oni pidas la panvmdejon, 
la bretojn, kaj la montratablon plenajn je panoj, haj pi- 
tra]on lurnita al la strato f\n la pmtpanvendejo otii indas 
dvkstrv la bakejan faŭkon, kaj maldekstre la pordon al 
ia Ĉa m bra ro . lCn la anguloj . estas faru n sa k oj , b ra nĉf as- 
hoj, )us etbakitaj panoj, kaj trogo, Proksime de ta rigar - 
dantoj atia trogo. Estas dum somero , haj la vendejpor- 
do estas malĵermita.) 




SCENO UNUA 




[ZIDRO, ManUELO kAi BAiLHT 

{/;. tro apud ta forno transdonas panojn at Bajtet. \fanue - 
lo ptej proksime dc la rigardantoj desegnŭs sur paperu- 
jo apogita sur ta matgranda trogo. ) 


izjDLO (donante panojn at Bajlet). 

Prenu. Tiujn C\ sesfuntajn panojn at la vendejo. 
ĉi dekdufunian ci alportos at Paŭlioo, kiu havas 
geinfanojn. 


■rfi + 

Tjuo 

dekdu 
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Bajlet 

ĉiu infano po unu fumo, Ĉu ne vere? 

I/ioro 

Vere! Mi jam vidas ke ei scias kalkult. ĉiu infano po 
unu funto, kaj por la gepatroj ia krustonl 

Bajlet 

Kaj la tortojn? Ĉu vi ankorau ne dfornigas la lortojn? 

lZ\ DRO 

Ni nun elprc n os {Eltirante ĝin) unu eE la forno. Ne ra- 
pidu Ĵar ct )a ne devas el £i manĝi, Rigardu ftinl Jen £i 
estas. 


Bajlet 


Hal Kiom da sukero surkusasl 



estas 


hda! 


Manuelo 


hlDRO 

Kion signiras bela! Bona! Tio ĉ\ ne estas torto! ĉi estas 
konfitplatafo! 


Bajlet 

Sciu. avo, ke mi dezirus fali en ginl 

Izidro 

Jes, sed kun frapo sur ]a kolon! 


Bajlet 

Aj # aj f la muŝoj ja falas sur la tortojn! 

I/JDRO 

La muSoj ne estas baklernantoj, kiel ci, kaj ne havas 
mastron. Prenu, alporrn gin al Ja paroĥestro, kaj zorgu pri 
ciaj ĥngroj, Ĉu ci komprenas? Se mi trovas al vi ilin ŝmiri* 
laj per sukero, mi ŝmiros cian vjzagon per manfrapoj. 










FUjlet 

Ĉu ne restas aliaj en la forno? 


* Izĵdko 

Ne aieniu lion; nur ne okazu kiel antaŭ keSkaj ugoj, 
kiam ci forperdis pecon el £i sur la vojo. 


ĉi defalis. 


Bajlet 


Izidro 

«"li defalis... delalis en cian venlron (Dajiel foriras 
kun la torio) kaj ci. Manuelo, ankoraŭ ne venas min hel- 

pi? 


Manuelo 

l/idro, alcndu, dar mi luj finos. 


Izidpo 

Se la ieporoj tiel atendus! Ci jam scias, ke la forno ne 
povas atendi. 

Manuelo 

Nek ankaŭ la forno de la dcsegnarto! 

* 

IztDRO 

Silentu naivulo! Ĉu la pano ne estas antaŭ la fu&deseg* 
nafoj? 


Manuelo 

Por kelkaj, jes, sed por mi ne* 

[?ADHQ 

Nu t semgu vin je nuirafo T se vi kredas f por daŭrigi cian 
manion. 


Manuelo 

Ksius grava aferol Vi jam scias T ke muiteloje mi Uris 
lion: kiam venas al mi lio, kion vi nomas manioj, estas por 














mi riek pano f nek iurto! Mi pii rapidas elliri la desegna'on 
e! mia penso, o! enmeti nmrafon en mian bu^on! 

IvSIDRO 

Sed ei estas felideguloi Ci ne pripensas junulo! 


Manuelo 

mi ne pripensas? Se mi ne pripensus, kief vi diras, 
mi estus p!i dika T ol mi estas! 

1 ZiDRO 

Mi intencas diri, ke ci ne pripensas t kie! pensas lasa- 
ituloi, kiuj posedas sian tuian kOfibĉion, Nu, respondu tiun 
ĉ\ dcmandon: kion ct farus per cia tuta sciad l se ne hel- 
pus mi kaj cia kompatinda patrino de kiam t cia patro es- 
tas... li esiu en gloro! 

Manuelo 

Nu. Izidro ne grumblu pli T L*ar grumbJI maljunigasl 

IztDRO 

ĉu mi ne havas la rajton admoni a! ci, post ttom da 
jaroj, kiam mi bakadas ĉi tie? 

Manuelo 

Jes, vi estas rajta, sed ]asu min! Ĉu mi ne knedas dum 
la noktoj? Lasu, do f min labon dum fa tagoj! 

(ZIDRO 

Cu ci nomas labori tion, kion ci faras? 

Manuelo 

Jes, amiko, jes, pli ol la ceteron, Knedante, laboras la 
korpo, kaj pripensante, !a intefekto. 

V 

Izi D PO 

La apostofo numero unua min kompatu! Kiu ja parofas 
pri intetekto. 

























Mamelc 


Vj estas maljuna, Izidro! 

Izidro 

Ĉu mi maljuna? 


Manuelo 

Ni vidu: kiomaĝa vi esiasf Diru !a veron, 

IZlDftO 

Mi ne volas ĝin diri! Dum la homo estas forta por Ea 
laborado, li ne estas maljuna. Ĉu mi estas prava aŭ nef 

Manuelo 

les f vi esias prava, sed lasu min. 


Izidro 

Scd ci nt remcmoras* kie ci loĝas, ke nun estas la vifa- 
la ĉeffesto, ke ni dcvas liveri fa turtojn, nek pri la meso, 
nek pri ioajn, pro la manio pri landkartoj! 


Manuelo 

i*^u vi neniam havis deziregojnr 

IztDRO 


Neniam 


Manuelo 

Nu Jzidro, ne diru tion, dar kiam vi cftiras la panon tre 
blonda. hone kneditai kaj bone kuirila^ vta safivo pro kon* 
lento, dcglitas el vi cn la fornonl 

Izidro 

Tio ĉ\ estas meiiaj aferoj, Kai por 3a metio, jes P por fa 
metio mi oferas mian volon. Mi pli Ŝatas vidante bakafon. 
el tiuL kiujn ni inde nomas bakafon* ol diujn bildonjn de 
la fiiondo. Kaj t Ĉu ci komprcnas, tio estas ĉarĉiu panoen- 
havas multe da svitoj: svito pro la semado de la greno* 
svito por ĝin vidi kreskantan, Ŝvito por timo ke la hejlado 
















fiin deiruu, draŝa Ŝvito, ^vito por fiin gardi, knedi, kuiri, 
kaj ŝvito, kiu estas pli forla ŝvito: svito pro limo ne 
povi gin mangi. Kiam la greno alvenas al 3a buso, ĝt en- 
havas pli da Ŝvito, ol da faruno, 

Manuelo 

Tre bone, Izidro; sed tio, kion mi faras, kaj ont nomas 
landkartoj, C u vi kredas, ke fii ne korpremas? korpremo 
por la semado de la ideo + jKorpremo pro la semo, kiun ni 
semas svarmaman imerne de fa kapo; pro !a naskifia fe- 
bro; por gin vidi sur Ja blanka papero; por ke fii farifiu 
kolora; gin amigi al tiuj, kiuj ne vidas; kaj korpremo por 
ricevi fiin bela, same kiel sonfiame oni fiin vidis. Kiam la 
semo alvenas al la aliaj F gt ne esias sole adetita per Ŝvitoj: 
fij enienas gmajn sangojn de !a vivo! 

JZIDRO 

Bone, nun mi ne komprenas vin. 

Manuelo 

Prenu! Pigardu tiun C\ desegnafonl 

* 

JziD^O 


Mt vidu. 


M \ Nt EI-O 

Kion vi vidas en fii? 


IZIDftO 

Nenion. Maku lafojn. 


MANl HLO 

Nu. tre bone parolita, Car nenion pli oni vldas, Sed se 
anstataŭ ngardi la paperon, esius eble ai vi tien *i rigardi, 
en la kaponj vi tiam vidus tutajn panojn, figuro] n, oku- 
lom, kaj ammojn, kiuj tuj kiam iii eltras el fa krajono, 
farigas lio, kion vi nomas makulafoj, 

Izidro 

* 

Mi jam sdas, kion ci intencas din: trobrulitai panoj. 
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Manuelo 

Fli ol trobrulitaj! II) cindrigas! 

IZIDHO 

Nu, mi rediras al ci T ke mi nenlon komprenas. 

f 

Manuelo 

ankoraŭ mi ne scias min komprenigi. Ĉu vi scias + 
kio esias semita en kampo, antau ol vidi $in jam naski£in- 
tan? 



Certe ne! 


Izidro 


Manuelo 

\ 

Nu, vi ankaŭ ne povas scii, kion mi povas fari i?ar mi 
ankoraŭ ne elburftonis. 


\ZlT)frO 

Kion ci devas burĝonigi, simpJanimuIo! 

Manuelo 

Mi ne scias, kion mt devas burftonigi! Herbon au ila~ 
rojn, Tio ĉi dependas de 3a semado! 


SCENO 11.* 

La samaj t Bajlet kaj haldaŭ Almozulo) 

Bajlet 

La parohestro, havas jam la turton. 

Izidpo 

Moniru al mi !a ĥngrojn, 

Bajlf.t 

Mi lute ne ftin tu^is. 






















Eĉ per !a nazo? 


IZIDR- i 


BAiLET 

Des malpli, i!ar ĝi estas tro proksime de la buŝo, kaj vi 
komprenas,.,? 

IZIDRO 

Vi kredebie perdus el ĝi peeeton, 

Bailet 

Pecelon tief longan kiel de tie ĉi ĝis la parofiestrejo* 

IZiDRO 

Bone: Zorgu pri fa vendejo, kiam la mastrino venos, 
Car Manuelo, havas alion por fari, 

Bajlet 

Lasu min vidi la bildon, kiun li faris! 

Izidro 

l uj al la vendejo! Baidaŭ tie c*i ne estos bakejo; estos 
linkturejo. (Bajlel aliras la pendejon). 

La Almozulo (enirante en ta vendeĵom 

Virgulino Mario estu laudata! Ĉu vi povus doni al mi 
peceton da pano? 

Bajlet et la vendejo 

Dio vin kompaiu! 

La Almozulo {enirante en la postvendeion) 

Ĉu vi povus doni peceton da panoal mi Car ? hodiaŭ es- 
tas la dcffesto? Peceton por min nuiri dum tiu Ĉi ugo^ 
















lZJD*G 


Dio vjn kompatu! 




La Almgzulo i at Manueto) 


Kaj vi, junulo? 


MANUELO 


Ne, ftin doni al vi s sed aiendu unu momenton 


La Almozulo 


Nur peceion! 


Manuelo 

t 

\tendu T ĉar mi povas fari, ke vi gajnu ĝin, 

La Almozulo 

Se vi devigas min labori, tio ĉi ne estos ebla. Mi estas 
invaiida, kaj lio ne taugas por mi. 

Manijelo 

\'i nur devos fari tion, kion mi diros al vi. 

La Al.mozuelo 
Kaj, kion mi devas fari? 


Manuelo 


Sid i 


I - A \LM02ULO 


t i 4 


ci, certe laugas por m i. 


Manuelo 

SidiAu t kaj mi farps vian portreton. Nur momenton 
por desegni vian kapon! 










La Almozijlo 


Mi jam scias pfi kio ci rilatas. La iandkartistoj el alia 
vilaĝo jam kopiis min. Ifi diris, ke mi multe plaĉis al ili pro 
mia mizera mieno. 


Manuelo 

Vja mieno ne esprimas mizeron, sed doloron. 

La Almozijlo 

Mi ankaŭ tion havas. 


MANUELO 

Sed tiun de vi nomitan, oni ne povas desegni! Via vi- 
zaĝo esprimas moralan suferadon, kiu elmomriĝas el Ja 
fruntaj traktoj, el la bu£o, kaj precipe el la okuloj! Vi ha- 
vas okulojn. kiujn vi tute ilin ne meritas! Belegaj okuloj 
por desegni! 

I ZIDRO 

Dio Ĉiopova min kompatu! 


La Almozulo 

Sed, ne estas fa okuloj, kiuj suferigas min: estas la dor- 
so kaj la kruroj! 


Manuelo 

La dorso, koj ta kruroj ne interesas por tto. 


La Almozulo 

Viro! 

Manuelo 

Vi ne devas atenti kiai ili ne interesas! Mi ne scias ĉu 

vi havas Cagrenojn, sed via vizaĝŭ certigas tion, 

# 

La Almozulo 

Kion mi havas, estas muke da mizero. Da 40 jaroj m! 
jam estas almozulo! 








M AMĴ ELf 


Kaj cbie vi estis antaŭe riĉa! 

La Almozclo 

Mi?.*. Neniam... Auiaŭ ol peu almozon, mi jam estis 
malriĉai 


Manuelo 

Sed certe okazis al vi multe da renversoj! 

La Almozulo 

Kion mi ja suferis» tio estis oftega malsato! 

Manuelo 

Tio ne malhelpas! Sidi&u! 

La Almozulo 

Ho! Jes t tio maJhelpas. 

* * 4 .* 

Manuelo 

Ne malhelpas; Ĉar la mizero virs beligis! Tiujn ĉi traj- 
lOf, ktujn vi havas, kiuj malsupreniras vizaĝsuben vi ne 
havus, ne suferinte. Mi ne scias ĉu ili estas pro doforo.sed 
tiel ili sajnas, kaj por desegni estas same kvazaŭ ili estus 
tiaj! 

La Almozulo 

Ĉu ci volas moki min, junulo? 


M antjelo 

Mi parolas por mi mem. Ne zorgu pri tio t ĉar mi bone 
scias, ke vi ne povus min komprent—Sidigu, mi diras! 

La Almozulo 
Kien mi devas sidifti, diru? 

Manuelo (Sidigante tin) 

Tien ĉi. 


La Almozulo 

Kaj. lu mt devas fikse rigardi? 
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Manuelo 

Ne movt^u, mt ceriigas vin, ke vi sidas tre hone! 

LA ALM02ULO 

* 

Ne ire! Miaj kruroj ekdormiAos. 

Manuelo 

[>es pli bone! Vi estas bela t ktel apostolo! 

Izidro 

Mo ve! Kiom da naivuloj lasis 3a refto l lerodo! 

Manuelo (febre desesgnante) 

Ha! Kia beleco! Kia Karaktero! \hidro alproksimigas 
por ridi kiel U desegnas), Se mi povus eltrovi liun l'ĵ vivott! 
Tiujn d liniojn, kiuj ne cstas linioj! Tiun, rui ne scias kio 
de laesprimadol La okutojn! La frunion! La buSon! i.a har- 
montan movadon..... lzidro,du vi tion vidas? ĉu vi vidas 
kiel silentante, estas kiam pli bone parolas la buson, kiam 
!a frunto Aajnas pripensir 

Izidro 

Filo mia, ci estas feliĉegulo! 

Bajlet (Kiu eniras kaj rigardas la desegna)on\. 

Ho! Kiel ĝi estas bela! 

Izidro 

Kiel bela ĝi estas! Nu, iru tuj aJ la magazena tablo) M: 
rediras, ke anstataŭ panvendejo, tio ĉ\ baldaŭ estos infana 
Jerneĵo, (Bajlet iras al ta vendejo). 


SGENO III. 


a 


(La samaj kaj Sinjopo Johano) 

SlNJORO JoiTANO 

f 

Dio gardu vinl ĉu la mastrino ankoraŭ ne reven isr 

1/tDRO 

Al la diservo ŝi iris sinjoro Johano, sed si ne povas 

malfrui. 














Sinjoro Johano (al Mŭnuelo) 


Kion ci faras tie Ĉir 


\zidpq 

Kion vi volas, ke li faru: la i!iamaĵon, 

SlNJORO JOHANO 

Sed, kio esias tio ĉi? 


Manuelo 

Nenion diru al mi, sinjoro Ĵohano, 

SlNJORO ĴOHANO 

Ĉu vi denove kun fa mensogoj? 

Manuelo 

Ne malhelpu min, mi diras, mi vin petas, 

Sinjopo Johano 

m 

Nu, ftuste mi venas por malheJpi cin, kaj por din' al ci* 
denove tion, kion mi devas diri al ci L*]utage: tiu ĉi domo 
tia, kia ĝi funkciadas ne estas bone. 

IzJDRO 

Certe, vi estas praval 

Sjnjoro Johano 

Mi estis la amiko de cia patro, ci jam tion scias, kaj 
kvankam mi nur estis *fa amiko de cia patro^. mi estas iie- 
vigata averti cin t nur tial, mi jam diris, pro la amikeco de 
cia patro. 

Manuelo 

Nenion diru af mi nun. Vi poste sciigos min pri tio. 

Sjnjoro ĵohano 

Kiel, postel Posie kaj nun* Ln tiu di domoestas neniu. 

Maljunulo, baklernanio. tro bona mastrino, kaj kiu devus 

zorgi pri dio, tio estas ci, nur zorgas makuli desegnotola- 

foj» kaj plenigi paperojn je dcsegnafoj, la tutan sanfaan 
tagon. 


Manuelo ia{ la Almo^ulo) 
La kapon iom ph mallevitanf 
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SlNJORO ĴOHANO 

La luta Idicniaro piendas! La panon \ i nc kuiras liel, 
kiel antaŭe. 

Izedro 

Tio ĉi ne estas vero. 

Sjnjoro Johano 

Vi ne havas komplimentojn por la klientaro, liajn kom- 
plimentojn, kiujn deziras la klientoj, liu kiu pagas, 3a kon- 
sumanto... kaj, kion faras la konsumanto P kiam li plendas? ' 
Ne konsumij jen estas la aferol Kaj P kio okazas kiam oni 
ne konsumas? Ke la produktanto ruinigasl 

Manuelo (lepiĝante entu^iasmpiena) 1 

Kia desegnajo! Rigard j, sinjoro Johano, kia descgnajo! 

Sinjopo Johano 

* 

ĉuste, pri tio ĉ\ ni paro!is t pri la desegnaĵof 

Ma-niĵelo 

Nu, do, diru al mi f pri kio vi parolis? 

SlNIORO JOHANO 

Pri nenio. Tial ke ci neauskultas min... Mi jam paro- 
los kun eia patrino. 

wm 

Manuelo 

Nenion diru al la pairino. Vi jam seias ke Si ekscitegi- 
gas, kaj mi tion ne volas* l 

SlNJORO JOIIANO 

Ĉar vi aŭskultas neniun! Ĉar vi havas nur unu celon. 

MaNUELO I 

Mi petas cin, ke ci ne maldoldiĝu ŝian vivon. 

Sinjoro Johano 

Mi cstas devigata ĉ\ lion al 5i din, kaj mi diros tion ĉ\. 

Kaj ci jam scias, pro kio mi diros a! si iion. 



























MaNUELO 


Mi $ui\ĉŝ scias ĝio, Ĉar vi estis la amiko de inia pairo! 

La Almozulo 
Ĉu mi jam povas foriri? 

Manuelo (donante al li panon) 

Prenu, kaj foriru! 

SlNJO&O ĴOHANO 

Unu panori ci donaeas ai li?,.. Kompatinda domo! 

Manuelo 

ies, Mi donas al Ji unu panon, kaj ankaŭ pli donus ai 
li, Mi ne estas, kiu faras al li almozon, donante ĝin* Mul- 
te pli li faris por mi, lasinteke mi kopiu Un* Esias divers- 
specaj almozojl 








SCENO IV/ 

La samaj kaj Rozo 
Rozo 

Kio okazas al vi? Pro km vi disputas? 

SlNJOKO ĴOMANO 

Pro kio ni disputusl Mi alvenis por via bono. kiel tio 
koncernas min pro devo, kaj via filo vi jam scias kiel H es- 
tas, neniam oni povas kontraŭstan lian sufokpremon. 


Rozo 


kion vi voJas diri? 


Sinjopo Johano 

Li tion diros al vi tiaj, ke vi forpienas al nii la rajton 
tion diri. Li iras a/ la vendcjo, kaj sidiĝas proksimc dc la 
porda . l^idro sehvas lin.) 




0 , 
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SCENO V.* 


Manuelo kaj Rozo 

Filo, kion li volas diri? 

Manuelo 

Kion vi volas, ke )i dirul Ili volas dln... tion, kion ili 
diras ai mi ĉiutage. Tiit ĉi malpaco, kiun ji faras al mi T 
Ĉar mi desegnas, kaj pentras. 

Rozo 

Kia malpaco? 

Manuelo 

La ĉiama. Tiun, kiu faras la homoj.., ordinaraj al viuj, 
kiuj ne pensas kiel ilL 

Rozo 

Sed pro kio? 

Manuelo 

Mi ja ne scsas kiel! Ĉar iJi kredas esti pravaj tial ke ili 
estas multe pti nombra ol ni, Vi jam scias ke mi neniam 
agis kiel junulo; ke anstataŭ irt al Ja balo, same kiel la 
aliaj junuloj, mi pasigis la nokiojn Jeginte; ke mi ne scias t 
kio estas amindumi; ke nun okazas la vilaĝa ĉĉffcsto» kaj 
ke por mi la plej bona festo estas neniel ĝin festi aŭ festi 
ĝin laŭ mia maniero, nu, pro lio ili komraŭstaras min, 
ĉar pri tiu P kiu ne kondutas kiel !a ceteraj, la ceteraj ^ajnas 
ofendjgi, kaj ankaŭ deziras liu turmentigi, 

Rozo 

Nu, ne penu pro tio* 

Manuelo 

Patrino» tio okazas tiel, kiel mi diras ĝin al vi + Mi ne 
scias pro kio nek kial, sed Ĉiuj bone parolas pri. ( . fa artis- 
toj, kaj neniu volas ilin Ĉe sia hejmo. Kiam mi ekpentris 
parkere, vi tion scias, eĉ 3a gepatroj alkondukis siajn infa- 
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nojn por montri al ili miajn desegnafojn, Tiam la pen- 
trarto 'ajnis al ili ĉarmo, ornamo, kaj leneeo; sed tuj kiam 
oni deziras supreniri, kaj ke suprenirante oni jam ne 
estas komprenata, tiam anstataŭ doni at vi kuraĝon, saj- 
nas ke ili deziras vin enprofundigi» 

Rozo 

Tio estas vero, sed ne mtru pro tio. Eĉ, mi kio esias 
cia patrino, limiĝas pro la ekscittgo kiun ei havas* 


Kaj kial? 


Manuelo 


Rozo 


Mi ne scias, sed mi mulie timas laŭ eia voj o. Mi ne 
scias ĉu tio, kion ci faras estas bona aŭ ne. Por !a patrinaj 
okuloj Ĉ\o t kion faras fa ftloj estas bona. Cl montrus al mi 
la bildojn retumitajft, kaj se la bildoj apartenus al ci, mi 
ilin irovus bone faritaj. Sed ne estas tio, kion ci faras, kio 
terurigas min; terurigas min, la viv o kiun ont devas fari, 
laŭ mi aŭdis rifati, kiam oni sekvas tiun ĉi metion, kiun 
mi ne scias kie! oni nomas ĝln, sed pri kiu mi sctas, ke ĝi 
ne estas ia nia, kaj ke ĝt estas piena je danĝeroj, kaj su- 
ferojl 

Manuelo 

Se Ja vivo de la pentristo, esias la plej bela vivo pairino! 

Rozo 

Ĝi povas esli bela, sed ĝl devas esti malgaja, 

Manuelo 

Kaj pro kio vi timas! Nu, Diru. 

Rozo 

Mi iton ne scias. Oni diris al mi, ke liu, kiu deziras 
sekvi ( kton dcziras, iri pentrante tra la mondo pli aŭ mal 
plt baldaŭe It devas lasi sian domonl, li dion devaslasi, 
iton, filo mia!, por iri antaŭen kvazaŭ li esius soldato,su* 
ferante pro mizero, kaj pro malgajeco..... Oni diris al mi, 
ke fa filoj dibodas, mi ne scias kie; ke en ia urboj, kien i!i 
devas iri, ifi estas dirkaŭitaj jc diaj temadoj; oni diris al mi 
'si ploras ... on: diris al mi, ve al mi!, ke tuj kiam ili estas 


•f, 
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malprokŝimaj tli neniam plu rememoras pri la anguleio, 
kie ili naskiĝisL.... 


Manuelo 

Malbone parolis tiuj t kiuj diris ai vi tion, Tie kien iras, 
tiuj, kiuj tien iras kun bonaj deziroj, truj farigas homoj; 
iii vivadas! ili vivas kieJ oui ne povas vivj en la vilagetoj; 
ĉiuj konas iiin, kaj admiras; ili vidas la belajn kolorojn de 
Ja mondo, kaj tli revenas, kaj esias Ja fiereco de siaj domoj. 1 

Rozo 

Ui ne revenaSj filo mta ( ili ne revenasl Mi jam scias 
tion! Kaj se ebJe ili revenas, ili trovas la patrinon..... mor- 
tinta! 

Manuelo 3 

Nu, patrino, ne estu tia! 

Rozo 

Ne, se mi diras al vi tion, kaj maJgraŭ tio, mi ne plen- 
das. Mi jam scias, ke Ja patrino estas kiel arbo, kaj la fi loj 
kteJ la frukto; mi lion ja sctas; kaj ke tuj kiam Ja arbo 
fruktodonis, ĝ\ jam farts gian devon, kaj tiam ĝl devas 
morti. Mi diras tion* ĉar ci jam scias ke mi ne povus vivi 
sen ci, kaj ke mi irus licn, kien ci volus; sed... ke aukaŭ 
mi amas tiun ĉi panvendejon, tiun, ĉ\ panvendejon, kiun 
starigis cia patro, Ji estu en dieio; kaj mi scias, ke laboranie 
ni povas vivi t sed nur vivi; kaj mi scias, ke la dometoapar- -1 
tenas al ni t kaj ke nenio mankas al ni dank‘al Dio; kaj ke 
nenio al ni mankos dum ci esros tie ĉ\, sed ke se ci iam 
forirus mi devus dividi en du mian koron: unu kiu restis 
ĉi tie, kaj alia, kiun ci forportus kun ci 

Manuelo 

Pairino: kaj se mi povus forjri, kaj se anstatau esti tio T 
kio nun mi estas f revenusal vi ĥlo pri kiu oni muJte pa- 
roIaSj kaj keansiataŭ lasi vin cn tiu Ĉi angulo de fa mon- 
do f li povus alkonduki vin ĉien, ĉu vi ne estus pli kon- 
tenta? 















Kozo 


Por ci mi eslus tia, sed nc po r m i. 


Manuelo 

kaj sc mi rcveous fama kaj glorplena? 

Rozo 


Mi deziras dn honorita kaj beikreska. Mi havas nenian 
alian ambicion. 


Manuelo 

# 

Patrino, mi ja estas bona kaj honesta. Mi lia estas, Mi 
juras al vi ke mi csias tia. Sed mi korpremigas kĴi tie! Mi 
korpremi£a$l Kaj kredu, ke mi ne esias kulpa je lio; sed 
mi ne scias el kie tio devenas, du ĝi estas ia puno afi sono, 
sed oni malfermis al mi fenestron tra kiu oni ekvidas 
bluan ĉielon» kaj aŭ mi konsumiĝos en tiu Ĉi vilago, aŭ mi 
mtn Jetos tra !a fencstro por iri al la hfuafo, aŭ por min 
mortigH 


Kion ci diras? 


Rozo 


Manuelo 

Jes. Mi ne povas vjvi! Mi ne povas fari alimaniere. sed 
mi ne povas vivi ĉi tiel iistas ia afero p kiun mi ne scias: 
oni nomas ĝin iri bataladt, vivi; arto, kio ajn gi estu; io, 
kion mi amas, kaj deziras; mi scias, ke £t estas kvazaŭ 
maro r vasta maro, kaj mi scias, ke mi volas min feti en 
ĝin, ke mi ne scias naĝt. 

Rozo 

Mi ne komprenas cin t sed ci terurigas min! Mi vidas ke 
ci malSaias por io, kton ci amas pli ol min! 

Manuelo 

Ĉu mi amas la arton! Mi amas ĝin plt ol min mem. 




















Rozo 


Kaj pli ol ĉion. 1 ion mi jam scias, tion mj scias, kaj 

nu ne es>tas Jaluza, kaj kredu ke por ne estt tia, oni devas 
ja tfsti patrino. 


Manuelo 

Sevinedevas esti ĵaluza* Se tiu Ĉi deziro, kiun mi 
havas estas pfi por vi, oI por mi!.., Mi havas !a inklinon, 
mj havas la fidon, kaj torton, interne de mia brusto, kiu 
enpusas min, kiu nur povas esti )a espero! 

Rozo 


Filo mia! 


Manuelo 

Mia nomo, kiun neniu nun konas, kiel la rondoj; dis- 
vaniiĝantaj, kiun faras la lontaj gutoj falantaj sur akvon f 
etendigos cie, ĝis kiam gi alvenos tien ĉ\ en la vila^on; kaj 
posie gi heliĝos—jes, patrino heligosl—kaj !a helecoalve- 

nos gis vj, kaj ĝi dooos varmeeon al vi por konsoli vian 
maljunecon! 


Ro zo 

Ĉu vi vjdas, fcieJ ci ekscitegigas, filo mia!... (Siploras). 

MAKUELO 


Kief vi ploras? 


Rozo 

Mi ploras pro.ŭojo cin aŭskulti, kaj pro maliojo pri tio, 
kion ci diras al mi! 


Manuelo 

Tio estos! Ĉio tio Ĉi ja estosl 

Rozo 

Ci estas malriĉa, kaj ni estas malriĉaj! ĉu ci ne reme- 
moras, ke ni estas malriĉaj? 



















Mancjelo (maidolĉe). 


Mi tion scias! 


Bozo 

Ĉu ci ne scias, ke estas neniu kiu helpos cin? 

Manuelo 


Tio estas vero! 


Rozo 

Ĉu ci ne rememoras, kte ci vivas? Ĉu ci ne vidas kie ni 
estas? Rigardu cin t kaj rigardu min! Ni estas panvendistoj. 
F 3 ensu, ke ni estas nur panvendistoj. 


Manuelo 


Mi tion scias, sed estas momenioj, kiam mt sonĝas, kaj 
mi kredas ke la sonfto estas realafo, Ni nur estas panven* 
distog kaj malriCaj!; sed ĉu ne estas afero malgaja sin senti 
kun flugiloj, kaj esti naskiĝinta en kaĝo? 

Rozo 

Se mi estus povinta naski cin en palaco, kredu ci esius 
naskita tie. 


Manuelo 

Ne estas palacoj, nek riCafoj: estas rimedoj, estas sub- 
tenajo, kion mia koro deziras! 

Rozo 

Kaj la mia, Manuelo, bezonas nur unu aferon, bezonas 

cin,.cin,.., kaj nenion plu, ol ctnf..< Mi ne scias pri dio, 

kion ci parolas, sed ĉiam mi scios unu aferonr esti kontenta 
se ci estas tia: plori se ti ploras, kaj morti se tiamaniere 
mi povus alporti al ci la gajecon! 

Mansjelo {ĉirkaŭprenante Sin) 

Vi ja estas patrino...! 
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Ro2D 


Mi estus estinta patrino por multaj filoj, kaj mi nur 
naskis cin: kalkulu do, ĉu mi ja devas estŝ patrinof 


Manuelg 


Pardonu min, kaj ni ne parolu pli pri tio, kaj nun* 
(ptĉnante branĉa/on kaj jetante ĝin en la fornon\ kaj nun 
branĉarojn aJ la fornol Se oni povus baki panojn per iiu- 
zioj tiam mi ne bezonus lignafojnl Sed la iluzioj ne kui- 

ras!,*. Patrino, kiom da pan oj oni devas baki tiun L*i ves- 
peron? 


Rozo 

Mi jam tion ne scias! Ci diras al mi aferojn tiel stran- 
gajn, ke cj ankau igas min son^i ne dormanta. \ La fns m 
irulsto eniras en la vendejon, parolas kun Siujoro Johano t 
kaj ĉiuj eniras). 


SCENO Vl. a 

% 

Manuelo, Rozo, La Instruisto, Sinjoro Johano, Izidfo* 

kaj Bajlet 

La Jnstruisto 

Dio vin gardu diujn de la malbonol 

Manuelo 

Bonan tagon r sinjoro Instruisto. 

Rozo 






Ĉu vi tie ĉi? 


























Instruisto 

Mi mem. Lasu kc mi sidi£u, <.*ar mi alvcnas pro afero 
de granda iniereso por vi, por mi, kaj ed por la vilaSo, : 3 

Rozo 

lla! Dio mia! Sinjoro Instruisto ne terurigu min. 

Instruisto -II 

Male, mi ja alportas al vi bonan novajon. Unu el tiuj 
novafoj, kiuj multefoje ^anĝas la cstontecon de tamiJio. 

Manuelo i 

ĉu vi diras bonnovaĵon. 

Instruisto 

/ 

fus alvenis, por feliĉo de iĴiuj. por vidi la vilaĝan deffes* 
ton, kiu, kiel vi scias estas unu el la plej originalaĵ kaĵ tra- 
diciaĵ el la dirkaŭajo, la fama pentristo sinjoro Petro Kar- 
mona, la ne malpli fama kritikisto sinjoro Trilles, kaj iu 
atia tre intcligenta pri la plastikaj artoj, 

Manuelo ij 

Kaj, kion vi intencas difi? 

Instruisto 

Kc% kiel vi bone scias, mi kronri instruisto, diam satis la 
estetikon, kun ĝia aldonajo, la bcleco... Mi iris ilin akcep- 
tt tiun ĉ\ matenon por gvidi ifin tra la vilaĝo. Ni ekkomen- 
cis parolante pri la arto, kaj de la arto ni pasts al la artis- 
loj. kaj mi bone aranĝis la interparoladon, por paroli pri ci. 

Manuelo 

Ĉu vi dir&s, ke vi parolis al i3 1 pri mi? 

Instruisto 

Same t kiel ci diras, kaj jam mi diros al d kiaL Ci jam | 

m 








scias, keĉiam mi memoras, ke mi gvidis ciajn unuajn pa- 

sojn tra la dornohava arta vojo, kaj kvankam ci <ĵiam ne 

sekvis miajn estetikajn ideojn, mi amas cin, kaj cin Saias. 

Mi 1’aris pli ol paroli pri ci. Mi petis iiin ke ili venu vidt 
ciajn vcrkojn. 

Mantjelo 

Lu hejme? 

Instruisto 

K,aj i(i venos, 

Manuelo 

Ne estas eblel 

Rozo 


Kiel ni alcceptos ilin? 

SlNJORO JoifANO 

NaiureJ Mi ne scias, kiu vin kompromeias* 

1 nstruisto 

Mi jam havas miajn planojn, Lasu ke mi faru, ĉar mi 
sciiis, kien m! iras, Mi de longe jam malkaj>i[e Jaboras. Mi 
klopodis por ke vi estu pensiigiia, kaj eĈ mi dtrc >4 al ci. in* 
ter ni # ke miaj kJopJodoj neestis senfruktajl 

SlNJORO JOHANO 

Scd neniu donos ja al vi cĉ unu centimon! 

Instruisto 

Kiam mi paroJas, jam mi scias, kiaiT mi parolas. Mt pa- 
rolis jam aJ kelkaj monoferanioj por etn sendi al ia urbo # 
a] tremdoiando, au kie ajn £i estos. Oni cĉ disputis por 
deadi aJ kia fremdolando ni cin sendus, Mi pensiŝ pri 
Romo, Ja notario naturc ŝatis Ĝrekujon tial ke estas Ja 
ana lulilo, kaj ni ne povis eliiri 3in eJ !a lulilo; sed ĉar la 
horo estas ankorau ne alvcninta. mi jam pli ne klopodis. 




















SlMJGRO JOMAM.0 


Kaj vi agis tre sankie. 

Manuelo 


Sed, lu vi kredas, ke oni pensiigos min? 


Instruisto 

T:o dependas nur el unu afero, De la vizito de tiuj ĉ\ 
viroj t de tiuj ĉi famaj viroj, kiuj venosl Tio* kion i!i diros 
estos bone. Ĉiuĵ konsenios antau la prudenta opinio de 
spertaj, kaj saĝaj viroj, de veraj scienculoj, kiel estas tiuj 
L + i eminentuloj; oni faros la manoferon, kaj por iri Rotnon 
mankas artistoj! Kiel Sajnas al ci f tio? 


Mamoelo 

Ne, sinjoro Instruisto, ke ili ne venu! 

* 

IssTPi JSTO 

Nul Kiel ci diras!,,. Ĉu ci ne estos kontenta akcepti 
tiujn tfi virojn? 

M amtjelo 

Kalkuki Cu mi estos kontenial Sed, mi havas nenion 
por montri al ili. 

Instruisto 

Kiel f ci havas nenionk.- kaj la pentraĵoj? Kaj !a pape- 
rujoj? 

Manuelo 

lli estas nur ideoj pri aferoĵ. Kredu min, ke ili ankoraŭ 
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Instruisto 

frankviliĝu, Ĉar ifi havas trafan ekrigardon. Tie kien 
ilt vida^ krajooafon, tuj i!i jam irovas la eraron, Nenion, 
henion, hodiaŭ ne estas taŭga tago por senti: hodiaŭ estas 

tago por decidi! Preparu ĉion. kion ci havas, kaj rapidu! 
Mi iras ijin serdi tuj. 


Mam/elo 

Sinĵoro instruistoL.. Patrinoh. 


lrfSTBtrrsTo 

Se mi ne faras tion nur por ci! Tion mi faras por ci 
kaj por Ĵa vjlaĝo! Tie ĉi ni havas neniun faman fifon, kaj 
estas maJgrandaj vilaĝetoj» kiuj jam havas ilinl Mi jam 
lion diris per presliteroj, d jam tion scias t dar mi legls gin 
tie ĉi: «La pJastikaj artoj ? kun siaj aldonoji kaj fratinoj, es- 
ias fa unuaj ornamoj de fa popoloj! La popolamaso, kiu ne 
^atas fa arton, ne eniras en fa Eŭropan interkonsenton nek 
cn Ja progrcsajn elmontrafojn r kaj tiu r kiu ne amassiajn 
artistojn, tiu Jau mia opinio f ne estas inda je seftego en la 
kongreso de la estonteco,» Pro tio mi ilin iras serdi* 


Manlelo 


Sed.,. 


[NSTfflfSTO 

Mi iras tien. Tioestas mia devo* Ĉu vi akompanas min 
sinjoro Johanor 


SlMORO ĴOHAN'0 

ĉu Neniam! 


Instruisto 




Kaj ĉu vi ne dedros deesti dum !a vizitor 


















SlNMORO JOIEANO 


Mi estos lie dar lio di estas mia devo. Sed neŭtrale. 

INSTRUISTO 

Nu. vi devas do ankaŭ veni. 

SjNJOftO ĴOHANO 

Mi akompanos vin, sed denove mi ripetas al vi: neii- 
iralef 

Instbuisto 

T:el neŭtrale, kiel vi deztru. Ni iru! 

Manuelo 

Ĉu vi ne kredas sa£e f ke mi iru kun vi? 

iNSTPUrSTO 

Ne! Vi prcparu 9a pentrafojn, kaj rememoru kiam Ra- 
faelo estis prezeruiia al Mikaelo An^elol (La fnstruisto ĵo- 
riras kaj Sinjoro Johano sekms lin). 


SCENO VII.* 


Rozo, Mancglo, [zjdpo kaj Bajlet 

* 

Manuelo 

Patrino: kion mi momros al tiuĵ Ĉi pentrisioj? 

Rozo 

Kion mi scias. ve al mi! Ĉson, kion ci faris, oni devas 
nenion kaŝi al la profesoroj. 




















Manuelo 


Se ĉio estas studafoj, kaj nenio plul 


Kaj Ja pentrafoj? 


Rozo 


Manuelo 

ili nur estas komencitajf 


R020 


Kaj tiu Sankta Virgulino, kiu ploras? 

Manuelo 


Pri gi ili ridus! 


Rozo 

Kaj kial ili ridus, simplanimulof Lasu fari al mi, kaj 

ci jam vjdos (fcriante) Bajletl Alportu tiun pentrafon el la 

alkovo. Tiu, ktu plej pIa L *asal mi! (Bajlel kuranle eniras 
la ŭambron .) 


Manuelo 


Sed se £i estas Ja unua kiun mi farisJ 


Rozo 

nespli bone, Ci jam vidos, kiel mirigitaj ili esios tuj 
kiam ili vjdos ĝin, *j i estas, la plej fervora figurafo. kiun 
rni iam vidis. Se ĝi estus sur akarOj ĝi farus miraklojn. 


Izmfto 

Ĉu ci ne volas tiun homon, kiu knedas? 


Manuelo 
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IZIOKO 

Ci mem, viro, ci mem,„ Mi uon diras t*ar lio ĉ\ estas 
nia metio. 

Bajlet (elirante hun pentrafo) 

Ĵen csias. La Sankta Virgulino al venis. 

■ * 

Manuelo 

Sed ĝi ne esias Sankta Virgulino. 

Bajlet 

Scd ma/graŭ tfo ĝi estas ire bela. Izidro, tĴu ĝi ne estas 
tre bela? 


IziDRO 

Silentu, tĵarci nenion komprenas pri tiof 

Bajlet 

Sed ĝi estas ire bela! {l\idro minacas at BajUt)* 

Rozo 

Nun alporiu tiitn de tnta Cambro, kaj tiun, kiu rigardas 
ĉien, (Bajlet iras iltn serĉi.) 

Manuelo 

Sed sc liu... 


Liu esias ire bona 


Rozo 


Manuelo 


11 1 n 


Ĉiuj ^ajnas al vi bonaj, sed ili, same kiel vi, ne rigardos 


Bajlet [enirante hun du pentrajoj.) 

Jen estas la figurafoj. 

Izjdro 

Ci nc rapidas ttel multe poralporti turtojn! 

Manuelo (lokŭnte Iŭ pentraĵojn). 

Ni loku iJin lie ĉar ili estos bone lumigitaj, 

Rozo (returnante iUn) t 

TieL 

( 
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Manuelo 

Kial do vi reuirnas Ilin? 

Hozo 

ĉar posie mi renversos itin, kaj liamaniere iti multe pli 
impresos, kiam oni rigardos ifin. 

Manuelo 

Se tio estus certa! 

Rozo 

] Kiel mi povus pensi, antaŭ ol naskigi, kemi estus de- 

\ vigita momri pentrajojnl Ni patrinoj ne ekmarŝas ĝis kiam 

la paŝoj de la filoj nin gvidasl 

Manuelo 

L Kompaiinda patrino,,*! 

Rozo 

[ Kaj nun, £ar ni jam pretigis ia pentraĵojn, ci devus zor- 

\ gi pri cia vesto, porakcepti tiujn sinjorojn. 

Manuelo 

4 

Ne, tute ne; dece mi estas jam tiamaniere. 

Rozo (ordigŭnie tian kravaton 

| Almenaŭ la kravaton.—TieL-—Ĉu ci ne estas kontenta? 

Manuelo 

Multe mi estas, sed korpremata ankau pro gajeco, ti- 
mante ke ĝi ne fariĝu malgajeco. Kiam alproksimigas tio, 
kion oni multe deziras, eĉ Ŝajnas ke oni timas tiun ĉi ali- 
proksimiĝon. Kio okazos? Kion ili diros? 

Rozo 

Nu, ne atentpensu, kaj trankviHgu. 

Bajlet \kiu eniris , kaj eliras kun antikva kadro ). 

' Ĉu ni ankaŭ tiun ĉ\ pentrajon devos montri? 

IziDRO 

Bone! AI la vendejo, kaj rapiduf (Bŭjlet iras saitante ai 
la vendejo. I^idro sekvas lin ,) 

Manuelo 

Patrino, hodiaŭ estas momento en kiu mi riskas la es- 













tontecon de mia vivo. Vi, jam aŭdis la instruiston: tio, 
kion liuj ĉ\ pentrisioj diros, ilt povos savi aŭ malsavi min. 

Rozo 

Kial ci diras tion? 

Makoelo 

Car tiel gi estas. Mi scias, ke tiei ĝi estas. Se bedaŭrin- 
deoni ne pcnsiigas min, mi por Ciam restos tie ĉi en ia 
vilaĝo por morti pro malaktiveco... 

Rozo 

Ĉu morti, Ĉar ci restus tic ĉi? 

Manuelo 

Kaj se oni pensiigas min, se mi povos flugi kiel mi de- 
ziras, ha, tiamf Sajnos ke oni malfermas al mi la kradonl 
Ne estos suficV vasia ebenajo por la flugado, kiun mi en- 
treprenos! 

Rozo 

► 

<*u ci vidas kiel a/venas tio, kion mi diris? Ĉu ci vidas 

kiel (a filoj pentrjsioj foriras, por iri tien, mi ne scias kie. 
kid mi diris af ci? 

Manuelo 

To vi ne deziras min feliĉa? 

Rozo 

Kaĵ ci kuraĝas demandi al mi lion? 

Makĵuelo 

Ĉu vi deziras, ke mi tie ĉi restu? 

Rozo 

Mi tion ne scias. 


Manuelo 

ĉu vi ne vidas, ke la birdoj forlasas U neston luj kiam 
ili sin sentas kun HugiJoj?, ke Ĵa tero estas multe pJi vasta 
ol tiu ĉi butika anguleto? 


Rozo 

Tro Ĉl estas verat 1 ro vera! 


Manuelo 

Cu vj volas Jasr min morti en tiu ĉi anguleto? 
















R020 


Kial mi dezirus tion di, se ec? dirame tion, mi teruri^as, 
\Plorante) Ci estas prava; d ne estas, kiu devas mortiJ,., 

MANUELO 

Se tio estos bono por ĉiuj! Se mi sentas ĉe la tempioj 
ĝian bmiadon! Se mi senias min kvazaŭ senpeza! Same 
kvazaŭ mi leviĝus! Se ni estos felidaj, patrinot.., ĉu vi ne 
volas, ke ili venu? 

Rozo (plorante). 

Nenion plu demandu ai mi, ĉzlt ci min moriigas!,.. ke 
ili maffruu... sed ke ili v-enu! 


SCENO VIII.* 

I 

Rozo, Manuelo, Sinjofo Instruisto, Sinjofo Johano, 
Sinjofo Karmona» Sinjoro Tmlles, Alberto, 

IZIDRO kAJ BaJLET 

Bajlet en la pordoj. 

Jen ili estas! Jen \U estas! 

Rozo 

Jam? kiel frue! Dio miaf Filo akceptu ilin, dum mi 
forpelas la polvon de la pentrajoj, 

Instruisto (enirante, al Sinjoro Tritlesj 

Nu jes: vi kiel kritikisto, scias bone, kiu estis 3a fama 
Ricci o> kaj kiu estis Johano e! Toledo, la plej fama pen- 
tristo de bataloj. 

SlNJORO TRILLES 
Mi konas ilin nome. 

Instruisto 

Mi jam dirisal vi tion: mi estas parttatio de tio, kion 
oni nomas «belegeco*. 

Sjnjoro Trilles 

Mi estascerta, ke vi kaj mi. ni finus por interkonsenti, 
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I MSTftuisTO (lasante pasi Stnjoro Karmona n). 

Pasu kaj eniru Ja unua. Ni T kiuj cstas prgmeoj de la 
ano, devas malfermi ia vojon al la kleruloj, 

Rozo 

tniru kaj sidigu* 

Sinjoho Karmona 

Mastrino, sen ceremonie. La pentristoj ne uzasccremo* 
niajn, Nl estas kutimintaj je Ĉ\o, 

Rozo 

Sidigu, kaj pardonu* c*ar ĉ\o estas farunplena. 

Sinjoao Kapmona 

»i 

Ĵes r mi jam vidas, ke vi estas panvendistoj, Se via ĥlo 
deziras farigi pemnsto, kiel oni diras, almenaŭ ne mankos 
al Ei panonf 

Sinjoro 1'rjlles (sidiĝante apud Stnjoro Karmona) 

Tio estas certal 

Albkato (res/ante poste) 

^iuj ne povas diri samel 

Instruisto 

Ĉu vi vidasP (Pri Manuelo) Jen ni havas la lernanton, 
la amarnon de la plastikaj artoj* Tiu ĉi knabo estas tiu^ pri 
ktu mi parolis. 

Manuelo 

Vi estu bonvenintaj! 

Instruisto 

Jen ci havas tiujri ĉ\ famajn artistojn, knako! Ci jam 


vidas lion» Ifi venas en tiun ĉi altaronl Jen! Sinjoro Kar- 
mona f Ja eminema Apeles o; Sinjoro Trilles, la fama kriti- 

kisto, kaj tiu ĉl junufo, ktu,..„ ! 

Alberto (sj>j montrante al si mem s 

Pri tiu ĉ\ junulo, ne vin olcopegu: H estas la aldonajo 
de la bando. 

Instruisto ( ridanie ) 

Tre bonel Tre bonel Sed ankaŭ artisto. 
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Alberto 

Alrnoza,,. ariisto! Sed mi jam diristion, ne maltrankvi- 
ligu pri mi. Mi utiJas nur kiel fono, 

Sjnjoro Karmona (pri Sinjoro Jŭhano). 

Kaj tiu ĉi sinjoro, estas aukaŭ e! la niaj? 

SlNJOPO ĴOHANO 

f.u mif Tute ne! Mi estas la amiko de la mortinto, 

Sinjoro Karmona [al Mantiŝlo) 

Bone, do! Ci jam scias t kiel ni venis. La Sinjoro Jns^ 
iruisto diris al ni, ke ct desegnas kaj pentras, kaj protio ĉl 
ni venas; porvidi kion ci faras, kaj se ni povas doni kom 
silon, doni gin al ci. 

Manuelo 

Mi.*.,, kredu min. ne estus kuragima vin alvenigL,, 

sed„. 

Sinjoro Trilles 

Kaj kial? 

Sinjoro Karmona 

Ĉu ci estas hontema? 

Manuelo 

Por mi, ne # sed mi estas tio, rifate miajn verkojn, 

Sinjofo Karmona 

Nu, junulo, ne ridigu min! kun ni # ci povas uzi since- 
recon. La pentristoj, ni estas kvaztu famiiio. 

Alberto 

lomete disigita. 

* 

Sinjoro Karmona 

Ne iomete: tre; sed kaŝite, kiel preskaŭ diuj familioj. 

Sinjoro Trilles (al Manueio) 

Kajaŭskultu* Kiujn instruistojn ci havis? 

Sinjoro Kahmona 

Kaj kial !i devus havi instruistojn? Ĉiu devas esii sia 
instruisto mem. 



















Sinjoro Trillis 

Amiko, mi kredas ke la arlisto naskigas, sed, ankad li 
elfartĝas. 

Instruisto 

Eble ne estas dece por mi gin diri, sed... estas mi Ja 
sola insiruisto kiun li havis; kaj se Ĵi ne same pensas kiel 
mi r estas ĉar mi havas mian estetikon, kaj li... 

Sjnjoro Karmona 

Lasu flanke la estetikon, (Al Manttelo) K.iel komencis 
dan ajdonkecon? 

Rozo 

El la infaneco. iCiam li estis infano, Ĵi jam faris tiajn 
ornamojn, ke ni estis mirigitaj, 

Manuelo 

Patrino! 

Sjnioro Karmona 

Lasu ke h paro/u, Ĉiam esus tre interesa scii la deve- 
non de Ĵa inklino. 

Manuelo 

La patrino esias prava parolante kiel Ŝi parolis* Estis 
kvazad dezirego, kiun mi sentis por rememori ĉion f kion 
mi vidis, Sed dum la infanoj deziras rememort la vortojn, 
mi deziris rememori ia kolorojn, ia liniojn, kaj precipe la 
esprimadon. Anstataŭ literoj mi desegnis linlojn, kaj an- 
tafl ol legi, mi jam skribis. 

Sinĵoro Trillis 

Tre bone! 

Manuelo 

Poste mi ekkomencis iri en lernejon, kaj la instruisto 
faris kopti al mi, figuraĵojn, bildojn* kaj liujn modelojn 
kiujn vi jam konas; sed tio nc min konteniigis, kaj li r kiu 
Ĉeestas, min pardonu, 

[nstrujsto 

Oni devas komenci per !a komenco. Ĉu vi nesame opi- 
nias? 


Manuelo 

m 

Eble jes; sed al mi tiu komenco, konsumis miajn ner- 
















vojn. Pla<!is al mi elpensi. Ne fari tion f kio estis antaŭ mi, 
sed tion, kion mi dezirus vidi. Nc, kio csiis proksima. sed 
tion, kio estis malproksima. 

Sjnjoho Karmgna 

Gi sekvu, 

Manuelo 

Poste mi iris du aŭ iri fojon en urbon, Kiam mi vidis 
ekspozicion, mi manĝegis gin per la okuloj; mi sekvis 
ĉiujn pentrafojn, unu posi !a al(a, kvazau ili esius floroj 
kaj mi abeJo. Unuavide, ĉiuj Sajnis ai mi bonaj, belaj r kaj 
lumpJenaj; sed la morgaŭan tagon mi alvenis al la vilaĝo, 
kaj kiam mi rememoris pri ili, kaj ilin mi komparisal lio, 
kion mi vidas, al la veraj homojn, al Ĵa homaj esprimadoj, 
aJ la Ĉiela kaj nuba lumo, liam iJj ŝajnis aJ mi kvazaŭ kar- 
tona, nigraj, kaj <!iuj samaj; precipe lio ĉir ĉiuj samaj, kva- 
zaŭ iJi estus eJirintaj ej fabriko kaj ke oni iLin esius pen- 
trintaj po horoj; kaj tjam mi febriĝis por pentri malsamajn 
aŭ Irenezajn, sirangajn aŭ kiajn ajn pemraĵojn, sed ne fa- 
ritajn laŭ modelilol 


StNioao Karmona 

Brave! Bravel Ci dcziras havi lion, kion oni nomas per- 
soneco, mi jam tion ĉi vidas. 

Manuelo 

Mi ne scias, lute precize, kion mi deztras havi # sed mi 
konas, kion mi malamasl Mi inalamas ĉion, kio ne estas 
sincera, la artifikon, Ja eJektitan temon, icaj komercigi per 
afero, kiu Sajnas a! mi tiel sankta, kiel la sanktfiguroj de Ja 

altaroj* 

Sinjoro Karmona 

Ci jam malamas sufiĉe da aferoj, malgraŭ cia junuleco! 

Manuelo 

Pardonu min, sed mi kredas esti devigita diri la veron 
pri tio, kion mi sentas. MJ nenion scias, sed mi deziras fa- 
riĝi artisto! Esti artisto, laŭ mi konnprenas tiun ĉi vorton. 
Ne plimalaldĝi pentrante aferojn, kiujn !a koro ne sentas, 

Sinĵoro Karmona 

Estas tre bone, kion ci diras, Estas kvazaŭ, estus a! ci 
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antad destinita! Sed a nkaŭ, mi devas ion diri kl ci, ermita 
lernanto! Mi devas diri al ci... ke unuc ni devasscii, kio 
estas !a vorto sincereco; plej smceraj artistoj estas tluj, kiuj 
pentras €X-votojnn (\) ka j tio devenas de tio, ke ili nenion 
alian scias penir]; m: devas diri al ke sekvante la vojon 
pri kiu ci parolas, oni cstas malrida dum la tuta vivo; kaj 
posic mi devas afdoni r ke ni (!iuj ekkomencis per ekkrio al 
la sendependeco, sed, ho vel naiva jnfanetol, la publiko t la 
kfitikistoj, Ja amikojp eĈ la devo kaj la familio, Ŝajnas kva- 
zaŭ ili puSus la manon por ke jĵi rapidigu pentrante f ,. kaj 
hodiaŭ konsenteto, kaj morgaŭ iomete da glitigo, filo mia! 
kiam oni maljuniĝas, la mano rapidas, rapidas pli ol la vo- 
lo r kaj kiam la cerbotion ekvidas, jani Ja manosubtris por 
kolekti la monon! Antaŭ fa hezonoj de la vivo t la artisto 
fine sin vendas. 

Manuelo 

Nentam mi min vendos. 

SiNJGRO TaiLLES 

Mi konsenias kun cL 

SmtORO Karmona 

Ĉu ci? Nu, amiko ne faru predikojn, Ci t kiu imencas 
tari !a kritikojn sinceraj, ankaŭ ci faras kunsemojn, 

SlNJORO I RILLES 

Por !a amikoj, mi ne neas- 

Sinioro Karmona 

Kaj por la mafamikoj, mi konfesos tion, Mullfoje ci 
detruas famon: ci laŭdas unu por malaŭdi la alian, 

Albepto 

Bildegol 

Sinjoro Karmona 

Sed, bone; ni ne alvenis lien Ĉi por diskutt. Nu; ni vi- 
du ttujn ĉi verkojn. 


(n Ex-voto~nomo, kiun oni donas en kaialana, his- 
pana kaj franca lingvoj al t!iuj oferdonoj, kiujn oni pcndi- 
gas iĴe la altaroj, kiel dankosigno por sanktulo al kiu oni 
ion promests, kaj kiu eltiris nin el dangero, malsano, k*c. 
La aŭtoro uzas sprite tiun ĉi vonon por !a pentrajoj, kva- 
zaŭ ili ankaŭ cstus pendaj oferdonafoj. 




r 










fNSTSimTO 

Aŭdante altajn interdisfcutojn, mf pasigus la duono de 
mia vivo. 


Sinjoro Kapmona 

Oni ilin aiportul oni alportu tiun Ĉi pemraĵojn! 

Manuelo 

Nel 

InsTPIjISTO 

Kion ci diras? 

Manuelo 

lli ne piados, Mi jam tion scias! 

Sjnjopo Karmona 

Kaj kiel ci scias, ke ili ne pla(!os al ni? 

Manuelo 

Antaŭe, tion ĉ\ mi timis, kaj nun... multe pli ol antaŭe, 
mi timas tion ĉi, 

Sinjopo Trilles 

Kaj kial? 

Manuelo 

NeniaL Ĉar mi komprenas ke vi trovos ilin naivaj Ex- 
voto /\ 

Sinjopo Karmona (ridante) 

Ĉu ci ofendigis? 

Manuelo 

Mi ne havas ankoraŭ rajton porofendjgL 

Rozo 

Mi montros ilin iom post iom f se vi volas, tfa r mi konas 
ilin parkere. 

Sjnjŭpo Kapmona 

Vi estas prava. Neniu pli taŭga ol vi, por montri ilm al 
nil (Dum Ro\o eimontras la pentra)oĵn f l^idro kaĵ Bajlei 
eliras el ia fundo, kaj iom post iom aiproksimiĝas por ilin 
vidL) 

Rozo 

Mi komencos per la plej bela, kiu estas tiu ĉi. Mi ne 



































scias kion ĝi figuras, sed estas tiu ĉ\ t kiu plej ĉarmas min, 
Kĉ mi havas fttn antaii mia !ito t kaj ĉiumatene* kiam mi 
ekvĉkiĝas.»* mi ne scias..* ĝ\ rigardas min, kvazafi dezi- 
rus paroii... kaj cĉ kontraiS mia volo ĝi ravas min. Se mi 
kuraĝus, mi eĉ preftus amau ĝi. Ĉu vi ne rtmarkas ke ĝi 
elvekas fervoron? 


Sinjoro Karmona imalmrme ) 

Ĝ\ estas tre bone fanta* 

Smrofto M rilles (mŭtparme) 

Trc bone. 

Rozo 

Nu, vi trovos tiun Ĉl ankoraŭ pli bona. (Forpelante la 
poipon), 6i estas plena de polvo, ĉar ia knabo ne Satas ĝin, 
Li diras ke ĝi estas tro zorgemc pentrita. 

StNĴORO TRIULES 

Jes, ĝi estas plej bonal 

Manuelo 

m 

Forporiu ilin, patrino. Metu ilin en la alkovon. La !u- 
mone taŭgas por tiuj ĉi pentrafoj. 

Sjnjoho Kapmona 

Sed kialP 

Manuelo 

NeniaL Vi korpremas min rjgardante ilin. Ŝajnas kva- 
zaŭ se unuafoje oni 11in elmomrus al la publika hontol 

SlNJORO TRILLES 


Nu, ne estu tiel modesta. 

Manuelo 

Nc\ mi tion ne diras pro modesteco. Nur mi diras ĝin, 
ĉar ili neniam Sajnis a! mi tiel kuntiritaj. ŝajnas ke eĉ mi 
ne rigardas ilin per miaj okuloj, kaj jenl ili Ŝajnas al mi 
fremduloj. 

Sinjoro Trilles 

Tio Ĉt estas stranga! 

Rozo {per entW{iasmo) 

Do» mi volas ankoraŭ montri al vi alianl jes t sinjorojl 
Unu t kiun neniu estus kapabla taril (ŝi montras aliari). 
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Sinjoro Karmona f rigardante ĝih) 

fji cstas tre.„ sincera... kaj mi komprenas, ke vi latidu 

ĝin. 

Rozo (hontanta) 

Fardonu min T se tiamaniere mi iJin Jaŭdas. Mi estas 
patrino sinjoroj, kaj mi kredas, ke ni ne ngardas per Ja 
okufo], KbĴe ni rigardas per !a koro f au per la sento, aŭ 

per kio ajn ĝi estas, sed koneerne la biojn, ni ne vidas kieJ 
la aliaj personoj* 

Manuelo 

Htn eltiru, mi diras al vi T dar ili jam vidis ĉiujnf 

Instruisto 

Kaj Ja paperujonr* 

MANUELO 

La paperujon ankaŭl ĉion alponu, ĉar tiuj iii sinjoroj 
deziras rapidi, 

jNSTRUtSTO 

Mi ne scias kion havas hodiafl tiu ĉi knabetol 

Rozo 

Li malordiĝas, 

Manuelo 

ies; okazas al mi tio di, sed pardonu minl 

Sinjoko Karmona 

\e koleriĝu, ĉar mi jam komprenas tiujn kriŭojn. Mi 
ilin elportis, kaj pro tio mi ilin akceptas. Arlisto, aŭskultu 
min t aŭskultu min iomete; kaj mi ne multe predikos al ci* 
ĉar tio ne taŭgas al ia artistoj: ci estas romantika. Ci havas 
talenton—tion mi ne diras per cin laŭdi—mi estas certa ke 
ci havas ĝin, sed ci ne havas la prakiikan iaIerHon t kaj ho- 
diaŭ eĉ por esti idealisto, oni devasesti idcaJisto... praktika, 
malgraŭ ke por ci estas maldofĉa ĝin kredt. VI ne estas ri- 
ĉaj, ĉu ne vere? 

Rozo 

Ni povas vivadi. 

SrNioPO Karmona 

Nu f mi multe bedaŭras diri, tion, kio mi estas dcvigata 
diri, tial ke vt deziras sen mian opinion. Fripensu multe 
fariĝi pentrisiol La melio estastre bela, tre, vidata ef ekste- 
reJ Je la komenco de la vtvo, ci vidas ĝin kvazaŭ idealo. 











ksn naftas en iĵaro el oraj flamoj kun artantika matenkre- 
pusko kiel fono. Sed tiu ĉ i vizio mallonge daiiras! Se ci ne 
havas sufi<Ĵe da talento, kaj muskoloj, ci enfalos en mize- 
ron, kiu csias la plej kompatinda mizero; la hontiga mize- 
ro; kaj se ci ilin havas, se ci hedaŭrinde havas iJin, ha ve 
el cil Kiel la amikoj, la env emaj, Ja malsprituioj, kaj eĉ la 
protektanioj, kaj ia naivuloj pagigos ilin al cil Oni batalas 
je la komencol oni batalas plej kiel ebicf Pli ol oni povasl 
Sed poste Ei sin submcias, submetas, kaj kiam li ekmalju- 
nigas, tiuj, kiuj mafkonfesis lian spiriton diras al li ke ii 
defafas, kaj kiam ili nomas lin dclalinta, kaj ke ii jam mor* 
tis, tJam jcs, tiam ili altigas lin ĉar kiel la mortintoj ne 
kalkuliĝas, nc malhdpas al la vivantojf Fine: dorna vojo 
por rikolti lloron en la lombo. 

Manuelo 

Tio Ĉi ne povas esti veral 

■ 

Sjnjoko Kakmona 

Kredu al mi, ne deziru gin kontroli, kaj... ne fariĝu 
pentristol 

Manuklo 

Tio, kion vi diras, estas ncebla! 

StNjoao Karmona 

La tempo diros ai ci, Ĉu tio estas ebla, ĉar mi vidas ke 
par nenio taŭgas la prcdikoj, kaj ke ci agos laŭ cia celo. 
Tiu, kiu deziras cdziĝi aŭ esti artisto, diam, kiam li deman- , 
das opjnion esias por ke oni pravjgu lin, kaj sc oni ne fa- 
ras tion ĉi, tiam li ne aŭskulias. Mi jam donis al ci mian 
opinion, kaj kredu kc mi amas cin agante lieL Zorgu pri 
tiu romanukeco, kiu multe malhelpas fa vivon; kaj sc ci 
ne volas kredi af mi,.. ni jam retrovos nin! (. Etendante la 
manon at Manuelo), Ĉu d ne vofas premi mian manon, 
dar rni diris al ci kion mi pensas? 

Manuelo 

Fartu bone. 

Sinjoro Trilles 

ĉu ni foriras? 

Sinjoro Karmona i forirante ) 

Vi ĉiuj pardonu min, <Ai lioKO) Kaj vi pli ol neniu. 
(Li foriras). 














Jnstruisto 

Vi jam aŭdis lion* Nenio jam pri tio f kiun mi proponis. 
La majsiroj eiam esias majstroj, kaj antaŭ iliaj opinioj, ni 
devas kliniĝi la maJkleruloj, (Li Joriras ). 

S^jopo Johamo 

Mi ne surpriziĝas. Mi jam kredis tion. Junulo al la pan- 
vendistejo, kiu estas afero pozitiva. (LiJoriras). 

Manuelo (korluŝitŭ) 

Ne estas \ f ero! Tio ne estas vero! Ĝar jĵj staras supren 
ili ne volas rigardi tiujn, kiuj estas malsuprel 

Alberto 

Jes^ estas vero, kion oni dirts al ci, sed lasu min paroii, 
car mi diris nenion. Estas kelkaj t ki u j di ras ami sian arton 
sed ili deziras esti koresponditaj de kaj estas aliaj, kiuj 
nenion atendas, sed kontentigas amante ĝin. Tiuj Ĉ\ esias 
kiuj laris promeson pri malriĉeco* La laikuloj de Fano^ 
La parofiestretoj de V pentrarto. Ali estas unu el liaj* Se ci 
deziras veni kun mi, mi loĝigos cin <Ĵe mia subtegmento. 
Mi tie ne havas mehlaron, sed mi havas heJecon, kaj la 
heleco ankau vivigas, Nu* ci jam scias tion: se iam ci dezi- 
ras vivi kvazaŭ ermilo, prenu (donante at U vizjtkarton ) 
tie, mi rezervos por ci monahan cambreton. [Li Joriras). 

Manuelo 

Mi ne povasl lii ne kredas al mi, kaj mi ne povas el- 
moiitn tion, kion mi povas fari Ĉar mi estas kaptita tie di 
en la v[lago. t J (Li iras plon hontraŭ la paperujo) Neniut 
neniu kredas al mil.„ 

Rozo (irante trovi Manuelo n) 

I rankviliĝu, filo mia! Mi kredas al cil Se fa personoj, 
kiujn oni nomas inteligentaj, a! ci ne kredas, tio estas, dar 
ili ne havas koronl Sed mi kredas al ĝi, ĉm mi estas pa- 

trinol 

Manuelo (Ĉirkaŭpremante Sin) 

# 

Patrino! 
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Rozo 


Iru! Iru lien, kien ci devas iri g kaj mi tie ĉi zorgos pri 
la domo! Iru tien Ĉar nenio mankos al ci! Mi Juras al ci r 
ke nenio mankos al ci, 

lzn>RO 

Junulol Mi esias maljuna, sed lia mi ne estasl Mi labo- 
ros tte ĉ\ apud la bakejo! Iru knedi ciajn ideojn, ĉar ci ha- 
vos panon dum mia vivo! 


Kurteno 






















AKTO DUA 


U sceno prezentas tre matriĉan iogejon. Ĝi preskau estas 

mtnegmento, kiun oni aranĝis por pentrista iaborejo. 

En la muro de taĵundo estas granda fenesirego tra kiu 

om vidas ta urbajn sonoritejojn, kaj Jlanke de la muro 

pordeto. Unuĵlar.ke la Stupara pordo, alia Jtanke tiuj de 

laeambroĵ. Tie ĉi haj tie, en la laborejo, estas stablo. 

pendantaj ski^oj, ventSirmilo, kameno, subpiedaĵo por ia 

modelo. paperoj, paperujoj. k aj atiaj maiordigitaj stu- 
daj aferoj .) 


SCENO UNUA 

Albehto kaj Manuelo 

Kiam la k urteno lepiĝas Alberto kopias pomojn k mj kuĴaj 
sur la tablo. Si ĉesas pentn prenas pomon y k aj manĝas 
ĝin. Manueto eniras ), 

* Manuelo 

Ho r Aibertoi Ĉu ci jam mangetasf* 

Albehto 

Rigardu, mi estas manganta Ja modelon, Mi kopiis tiun 

ĉt dunaskitajn pomojn, fcaj t*ar mi jam pemris itin, mi :lin 
mangas! 

Manuelo 

Bone ci pensis! 

Albe^to 

JunuJo, ci jam uon komprenos, arton kaj vivon mi de- 
vas kunfratigi, kaj pro tio mi pentras drinkejojn. Unue mi 
satigas fa ukulojn* kaj poste mi kontentigas lastomakon* 
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Manuelo 
ci estos fi/ozofof 

AlBERTO 

Se lia mi ne estus» liani Ja mizero devrf;us min esti tia 
Tial pli taiigas esti propavole gi: fcaj m, d kic ci venas? 


Manuelo 

Se mi devas diri aJ ci la veron, mi ne scias tion. Pro- 
meni. Mi vagadis ira la stratoj. De kiam mi sendis la pen- 
traĵon, mi ne povas trankviligi. Mi pasas amaŭ la ekspozi- 
cio, mi haltas anlaŭ la 1'acado kaj diras al mi mem. Haldaŭ 
la pordoj malfermiĝos kaj larjje malfermiftos snme tiuj de 
prefiejo, kaj duj admiros cian vcrkon, kaj cian nomon, 

kiun nun neniu kunas, la popolamasoelsilabos, kaj lineĉin 

parkcre konos. 


Alkebto 

Ci ja cstas proviziiia jc iluziojl 

Manuelo 

Hl kio, do, ni vivus la pcntristoj, se ne ei iluzioj. La 
afero jen estas, ke neniam mi vidis la mondon tid bela, 
kiel de liam, kiam mia pcntrafo estas tie. Dum la tuta lauo 
mi renkontifias kun belaj virinoj, mi irovas florplenajn 
arbojn, personoj kiuj ridas kaj je ĵunulojn, kiuj drkaŭpre- 
mas sm unu la alia. Fine karulol Mi ridas je la printempo! 
Estas primempo, kiam oni gin trovas. * 


ALKERTO 

Sed pcr kio cin interesas, ke la pentraĵo plaĉos aŭ mal- 
plaĉosr 


Manuelo 

* 

KieJJ La opinio faras la gJoronJ 

Albekto 

La gloro ne rapidas. Ĝi diras kc oni ne faras dcfverkojn 
ke ili fanĝas tiaj. 1 


4 
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Manuelo 

Tion mi jam scias, scd lasu min tom fantaziL Ĉu ct nc 
vidas, kid mi penadis p jr tiu penlrajo? Ke mi kreskigis 
ĝin, ke mi ĝin kreis; ke mi donisal ĝi, kion mi ne povis, 
ke mt prumedonts eĉ mian junecon por ke ĝi fariĝa homo t 
kaj por montri ginl Lasu min iomeic esti feliĉal 

Aljjepto 

Estu feliĉa, estu, junulo, kaj longe* 

Manuelo 

* 

ĉu ci ne kredas ke ci fariĝos fama? 

Alberto 

Ĉu mj? Mi jam kredas lion. Sed mi ne rapidas pri tio. 
Duono da vivo pli aŭ malpli, ne estas grava afero por mi. 
Mt ankaŭ provis sendi pentraĵojn, sed kiam rniestistre 
juna* 

Manuelo 

ĉu maljuna, nun ci estasr 

Al&erto 

Mi estas tridck jara, sed mi havas dudeknaŭ jarojn da 
spertado. Kiam mi sendis pentraĵojn en la lempo kiam mi 
estis lernatito, mi ĉiam pelis por ili biletojn de iro kaj rc~ 
vcno, kaj mi cstis prava, ĉar Ĉiam ont resendis iHn al mi. 

Manuelo 

Kaj kial? 


Alberto 

ĉar ili ne estis ĝusiatempaj, Mt ĉtam laris ĉu truan au 
malfruan pentraĵon. (Mctnuelo ekridĉgŭ^). Nur, iam, unu 
oni akceplis al mi, ka| tio estis ankoraŭ pro senatenlo. 


Manuei.o 


Kaj kion ĝi reprezemis? 















Alberto 


Marpemrafon. Marpemraĵon,.* komercan. Kiam oni 
malfermis !a ekspozicion, liam mi strĉis dum iri lagoj, ve 
aj ĝi! jen ĝi estis forgesita en angulo! 

Manuelo 

Surtere? 

Alberto 

Sur tero* kaj plena je araneajo. Feliĉeom irovis najfon, 
nur unu naj/on, iie supre apud irabo; a/ie oni ne Lstusfa- 
rima a! eĉ fa pleĵ humilan honoron T kiun peniraĵo povas 
aspiri, 1 e. pendifti!, kvazan rnortigintoJ (Ekridego de Mŭ- 
nuelo). Ne ridu, ne, ĉar momcnte mi preskau verŝis oJeajn 
larmoj, kvankam mi ne devus dirr tion; sed postc rm t?iam 
pensis ke !a gloro estas tre alta, kaj kc mi havis filon lie. 


Manuelo 

Dro, konservu cfan gajecon! 

Alberto (kt#n emja\o) 

La resignacion, ci entencas diri. Se la indeco, kiun t*iu 
artisto devas havi, ne estus aJ mt rnalheipima, ĉu ci scias, 
kton rni intencis fari? 

Manuelo 

Kion mi scras? 

Alrerto (resignacie) 

Almozpeti apud !a pordo, 

Manuelo 

Kompatinda Albenol 

■ 

Albepto 

Ne, amiko nc, Ne kompaiu min, ĉar tro ne estas grava 
afero. La Sanco, kie! la putsitdoj supreniras kaj malsupre- 
niras. Ausk□ Jiu, fa sekvantan tagon post tiu elrevifto pio 
dek centimciroj mr ne vendis la pentraĵonl 
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Manuelo 

Kion ci diras! Kiom da mono oni proponiŝ a! ci? 

Albekto 

Nenion, Esias pro dek cemimctroj nui% kial mi ne gin 
vendis, Ĉar oni adelis tiun, kiu kuSis apud malsupre de Ĵa 
mia. % 


Manuilo 

Bone. dio okazos. Ne malkuraĝigu. 

Alhehto 

ĉu ci volas kuraĝigi minP Ĉu mi jam ne rakontis al 
ci miajn artfsiajn teoriojn? Ĉu ci nc scias, ke mi nedeziras 
esti generalo de 1'arto, sed nur plej malalta soldato? Mi 
scias, ke mi nentan ion faros, Certe, tion mi jam scias; sed 
mi Ŝatas pli pentri, kaj ne vlvt ol fari, kion diuj nomas vi- 
vadil Ke mi ne povas fari pli al mi nun iaras! Nu, mi faros 
malpli, kaj diam antaŭen! ĉu ne estas kiu vivas per pan- 
molaĵoj? Nu, mt vivos per pentraĵmolajojl 

Manuelo 

La mizero, ankaŭ al mi ne timtgas, kaj se mi estas kon- 
tenta kiel mi estas, tio estas Ĉar mi memoras ke mi havas 
patrinon, ke mi sctas ke Ŝi estas maljuna, ke Ŝi Ĵoĝas tie 
apud Ja bakejodiam rigardante tien r kie mi estas, kaj ke 
mi ne dezi ras la esionta gforo por mi: mi deziras gin porŝil 

Albehto 

Sed dume, ci ne skribas al Ŝil 

Manuelo 

Kion mt devasskribi al Ŝi? Malgojojn? Je Ja komenco 
de nia kunvtvado, d jam scias, ke Ŝi sendis al mi monon; 
sed kiel mi povis akcepti monon de Ŝi p kiun mi bone scias, 
Ai eltiris el ŝia nutraĵo? Nun, ŝi kredas, kc mt hezonas ne- 
nion. Nu, ke Ŝi sekvu tiel pensante! 

Alberto 


Kompaitnda virinoĴ 
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Manuelo 

Kaj ci ja scias, Ĉu ni nenion bezonas! 

4 

Alberto 

Bedaŭrinde, mi tion sciasl 

Manuelo 

Ni Ŝuldas la ĉambran luigon. Ni ĉion fiuldas! Mi eĉ la 
lolun, kaj Ja kadron de fa pentrajo mi Ŝuldas! Kaj mi pli 
pftferis sllemr, ol esu devigata, mensogojn diri al Ŝĥ Ĉu ci 
ne opinias, kc mi bone agis? 

t 

Alberto 

C\ agis bone, sed tio nc taŭgos, Oni ne trompas la pa- 
trinojn, Kiam ili ion ne scias, tiam ili divenas Ĉionr certe 
plt da larmoj Ŝt verŝis, ol literoj ci ne skribis al Ŝi, 

Manuelo 

Sed la Jarmoj de tiuj, kiuj cstas patrinoj, oni vifias per 
ĉirkaŭpremo, 

Alberto # 

Ci estas prova diranie tion, kaj pro tio mi ne volas fa~ 
mibon, he Ja tcmpo kiam Ja miaj moriis* mi forpelis Ja 
konufiojn kaj la korinklinojn! Familio cstas monda Jukso 
malpermesata por ennito. 

* Mahuelo 

.^ajnas ftl mi, ke mi rilate al Juksoj.., 

Albirto 

Ci? Ci havas la plej grandan lukson t kiun pentrisio po* 
vas permesi af si. Ci havas Ja lukson ami. Ci amas la vila- 
fton, cian familion, ci frenezigas pro amo a! )a modeJuiino, 
ĉu ci pli da malordo deziras? 

Mahuelo 

Jes, tio Ĉi estas certa, kaj hodiaŭ pli ol iam t ĉar mi aten* 
das! Kiam mt eksentas inlcrnan gajecon, tiam fiajnas, ke 
mia brusto disvastiĝas, kaj ke ĉiuj povus cnteni cn ĝll 
















Alberto 


Kaj ne restas en loko por la Arto? 

i 

MANUELO 

La ĉefa salono resias en ĝi, por la Arto? 

Albebto 

Nu, tio ne estas ehla, La Ario ne akeepias havi terajfon 
ne QĈ por la plcj puraj korinkfinoj. Ĉu ci kredas, ke ne 
estas deca afero por tio, kion mi havas, kaj kion oni m>mas 
koro, eliri por rigardi tiujn ĉi okulojn, kaj restadi mirigita, 
farinte tion; kaj nun tiun ĉ\ buton... kaj ĝin kisi, kaj poste 
tiujn lipojn, kaj # ni rekomencu? Sed, karulo, enamiĝtnto 
kaj pentristo samiempe ne estas ebla,.* IEi estas tro da me- 
tioj por homo, Se ci edziĝas, ci ofendas Ja Arton, kaj se ci 
moruĝas, ci lasas vidvinon devigante Ŝin, ke funebre je 
muŜllugtlkoJoro (i) sin vestu, 

Manuelo 

Lasu min farL Mi estas juna. Mi kuragas kaj nenio u* 
migas min.., Ne,eĉ la inalfeliĈoS 

Alberto 

Ci bone parolisl 


Manuelo 

Mi havas la pen trajon en la ekspozicio, kaj mi havas 
bolbruajn ideojn, kiujn ci vidos kiam ili eksplodos, [Oni 
sonorigas ), 


Alberto 


Kaj jen kredcble cia Juljino kiu alvenas, Ni jam vidos, 
ĉu cstos Ŝi, kiu Ŝanĝos ctn. 

Manuelo 

Ci jam scias ke la realeco ne tentas min. 


(l) i a aŭtoro rifatas la malriĉajn vidvinojn» kiuj ne 
povas renovigi la vestojn, kaj pro lio, pusi kelka tempo la 
nigra koloro fariĝas verda, samc kiel la flugiloj de la tnuŜoj. 
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Al&erto 


Nu, agu kiel ci mtencos, kaj.*. nu f mi salulasŝin! C' 
iru malfermi la pordon, ĉar mi ne deziras malhelpi cin! 
Dum vi faros la kolombidon, mi eniras por ekprcpari la 
nutrafojn, Ĉar mia modelo elvekis mian apetiton. 


SCENO II.* 


Manuelo, Isarelo kaĵ Sjniorino Amparo 

IsARELO 

Hol Manuelo. Mi jam scias, ke ni ne devas labori sed 
tio ne malhelpas* Mi alvenas por vi ii cinl Mt multe dezi- 
ris vidi cin. 

Manuelo 

Ĝustalempe cs alvenas, ĉslt se ci ne estus alveninte, 
liam mi estus irinta trovi cin. 

lSABF.LO 


ĉu okazas ia malbona afero? 
















Manuklo 

Malel Ĉio bone marŝadas. Mi deziris venigt cin, t!ar mi 
devas fari donacon al ci. 


Isabflo (kontenta) 


Kio ĝi esias? 


Manuelo 


ĉi estas gajecol t jajeco, kiun mia animo ne povas enteni t 
kaj per kiu mi voias infekti cinl 

Isabelo (ridante) 

ĉu nur tion ^ir ĉu ci ne scias, ke la gajeco malmankas 
al mi? 




























Sinjorino Amparo (enirante iacigiia ) 

Kia Ŝtuparo! Pro filino nur oni povas suprun jri tien t!if 

Manoelo 

Sed, virino, klal vi venis? 

Sinjorino Amparo 

Unue P ro devo kiam tio eiiias ebla al mi, mi ne 

dezrras ke Ja knabino iru sola, kaj posie, Ĉar, estas por mi 
la sama sidi lie Ĉi ati de mi. 


Manuelo 

# 

vi timas perdi la knabinon? 

StNJORJNO AmPARO 


Mi timas nenion rilate al Ŝi, kaj mi. Mi edukis Sin per 
bonaj konsiloj, sed mi zorgas pri iio ? kion oni povusdin! 

Nj, kiuj edukas saĝajn fifinojn, devas muite atenti pri la 
mondo* 


ISAHELO 



nas al ma, ke mi jam povas iri sola. 


SiNiORjNo Ampaho 


Ci povas iri, kaj ci iras sed, csias malbone ke ci iru. ĉu 
ne estas mia devo resti apud ci? Nu, se mi ne faras tion t 
mi ne pfenumas mian devon, 


Manuelg 


l^one, apudestu la seĝegon. f ie ĉ \ je via sidejo, sinjo- 
rino Amparo. (ŝt sidiĝas ). 

Isabelo 


Kaj dorrnu iomete, se vi volas, sed prectpe ne grumbfu! 

SfNJORFNO AMHARO 

Mi estas fd \ĉa povi dormi lidl Dum mi dormas mi ne 
pripensadas. 
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Manuelo 


Sed, kion vi dcvas pripensadi? 

Sjnjopjno Amparo 

Kion, ci diras? ĉu mi ne devas pripensadi ke p mi, la 
sinjorino Amparo r ia vidvino de kapiiano de ĝendarmoj 
devas akompani la filinonP, kaj kien? Por ke Ŝ\ uŭlu kid 
modelo? 




Manltelo 


Ĉu ne estas inde utili kiel modelo? 

Sjnjorino Ampaho 

■fc 

Jcs aii nc. Mi ne scias lion, scd mi needukis la knabinon 
por tio. De liam, kiam Sia patro mortis, kiel malmulie da 
rento ni havas, mi dcvigis Sin m al la konservatorio..... 

ISABELO 

Mil fojoĵn vi jam rakontis tion al ni„ 

Sinjorino Amparo 


Nu t mi dezirasde novc rakonii ĝin. Mi devigis sin iri 
a! fa knnservatorio, kaj ci jam vidas por kio tio taŭgisl ŝi 
lernis iomete Judi foriepianon, kaj post kelkaj jaroj ŝi estus 
fartĝinta profesorino! Sj lernis kanti, kaj £i esius fariĝinia 
kontralto; sed dar mi maJjunigis, kiam la juneco finiĝis, 
tiam ankaŭ finiĝis la kantoj* 

ISABELO 

Bone, sufiĉel 

Sjnjorino Amparo (ekdorjniĝante) 

Dum mi ne havis tiun ĉi dormemon, kiun mi jam scias 
nc esus natura, kie la mono ne sufidis, tic sufiĉis mia 
klopodo,,. * '3^1 

u 

Manuklo (at isabelo ne aŭskuitante lion t kion diras 

sinjorino Amparo) 




Kial ci ne venis hicraŭ vespere? 















ISABELO 


Scd, du ci kredas, ke mi povas veni diuhore? 


Sinjorjno Amparo 

Kaj posie, ĉar mi ne laŭgis por kudri, nek por esti ofi- 
cisiino... 


Manublo (irante kisi Isabeion) 
ĉu ci pensis pri mi? 

I s a he lo (?n a Iproksit?i iĝanie) 


Atentu, ke Ŝi ankoraŭ ne dormas. 


Sinjorino Amparo ( ekdormiĝante ) 

La pentristoj diris, ke Si taŭgas.,. kaj posle ni cin ren- 
kontis... kaj jen ni esias... Mizero... kaj mizerol... (Ŝi dor - 
miĝas). 


Manuelo 

Kaj bonan nokton! Ŝi jam ekdormiftis! 

ISABELO 

Kiel multe Si jam dormis ekster nia domo. Kompatmda 
virinol Kstas momentoj, kiam mi ed kompatas Sin. 

Manublo 

Ci amas Ŝtn, ĉu ne vere? 

ISABELO 

Komprenable. Ŝi estas mia patrino. 

Manuelo 

ĉu ci amas pli Ŝin, ol min? 


JSABELO 

Kia demando! Se mi demandis cin pri tio, kion ci di- 
rus? Nu, respondul 


















Manuelo 


Mi dirus... ke mt amasctn ambaŭ, 

ISABELO 

Do, mi nel Mi preferas ne respondi! 

Manuelo 

% 

Kial? 

Isabelo 

ĉar mi dcvus pripensi, kaj mi ne amasenuiĝi, ĉu mi 
ne amas cin? Do, lasu Sa ceieronl 

Manuelo 

Pardoau t sc ci ofendiĝisl 

Isabelo (post ekridego ). 

Nu, serioze nc parolu, t!ar ci scias ke ci, serioza* ne 
pJaCas al mi. Mi enamigb je ei f t?ar ci ridis, kaj ridanie ei 
moniris la okulojn, okuinj... nu pri lio ni ne parolul Bone f 
ridul Estas tagoj en kiuj scn mi, ei Ŝajnus malgaja sanklo- 
figurol 

Manuelo 

Ĉu ankaŭ hodiaŭ? 


ISAtJELO 

ilodiaŭ nc tid nuiltc, Hodiaŭ oni vtdas, ke ei estas 
komenia. 


Manuelo 

Ĉar hodiaŭ mi atendas la ŝanconl 

ISAIIELO 


Ka|, d kieĝi dcvasalvcni al ni, £u cl la pentrafo? 


n 

Manuelo 


Kompreneble. 












ISABELO 


He liti pcntraĵo pri kiu Albeno kaj la mariiraj amikoj 
predikas, ke gi estas (Ĵefverko? 


Manuelo 


Estas klare. 


Isabelo 

Ha! Mt ne estas kompetenta pri tio, scd Sajnas al mi 
ke ei ne gajnos monon, 

M ANIJELO 

Ne pensu pri la mono. 

* 

Isauelo (ridante). 

Pri kio do, ci deziras ke mi pcnsu, pri Ja arto? 

ManItelo 

SilentUp virinot 

Isabelo { ehridcganle ). 

l ĵ ri la ario! 


Isabelol 


Manuelo 


ifsABELO 

Pardon u min, amiko, pardonu min, Car mi jam plu nc* 
Ŝercos pri cia amatinol 


Manuelo 


Sed, kion ci diras? 


Isabelo 

Pri ciamatinol Ĉu ci pensas ke mi ne, scias ke kiam 
mi esias sur la pargeto, kaj ci devigas miUp montri nur la 
bfankaĵon de miaj okuloj, ĝ\ estas por ke mi ne vidu, ke ci 
et! ne rigardas min, ke ci rigardas la alian, la Idealon? 
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Manuf.lo 

Isabelo, ne diru lion. Ci ne scias, kiel estas kunigitaj tiuj 
ĉi du vidpunktoj, 1' Idealo kaj ci! Sen unu ci ne estus vi- 
rino, kaj sen la alia liu, kiun nii revis* De la vilago mi vi- 
dis cin ? kiel ci esias* lia kia ci esias, kaj tiel* kiel mi dezi- 
ras, kc ci esiu: kaj £i devenas el tio ke, kiam mi rigardis 
cin, cin ne vidante, tiam mi jam vidis virinon, kiel Cf, es- 
tanta spirito, sed kun vivol 

Jsabelo f ridegantc) 

Virino kun flugiloj».. Ĉu ne vere? 

Mahvelo 

9 tt 

VirinO,.» ne estanta tial 

Isabelo 

Bone, ci jam denove famaziasl 

Manuelo 

Virino, mi parolasseriozel 

ISABBLO 

ĉu ci deziras, ke ankaŬ mt serioze parolu? 

Manuei-o 

Ci nc sciasl 

Isabelo 

•• 

SufiL-e ci jam min instruasl 

■ 

Manuelo 

Diru. 

ISAfiELO 

Nu, serioze parolante: Sciu pentrtsio, ke eJ tioĉi.kion 
ci nomas glorlaŭro, aŭ famn, aŭ norno, aŭ tio, kion ci 
dcziru nomi, ci gin havos: mi estas cena, ke ci ftin havos; 
sed ju pli ci atingu tion f despli mi perdos.,* iu p3i penira- 



























ĵojn ci pentros despli per ili ci farigos homo, k:tj jupli mi 
utilos kiel modelo despli, ankaŭ mi farigos virino; sed 
samc ne estas farigi homo au vfrino: dar dum unu supreni- 
ras, la alia malsupreniras! 

Manuelo 

La feliĉeco estas ĉiam suprel 

Isabelo 

Mi ne scias kiel mi aŭskuitas cin! Eĉ mi multafoje 
pensis, ke esii malriĉa plezurigas ctnLIcaj, fce mi estu tia 
pro cia kulpoL., ke ci havas la malmodesteeon csti konsi- 
deraia kiel mizerulo!la vanteco, mi ĵurastionĴ la vanteco 
vesti cin per ŝiriuj vesiajojl 


Manuelo 

Kia! ci diras tion al mi? 

Isabelo 

4 

Ĉar d povus vendi pentrajojn* kaj ci nc faras tion; ci 
povus pentri agrablajn aferojn, kaj ci ne gtn faras, kaj ĉar 
ci ŝalas agi kiel ci imencas* nur por la plezuro agi malet 


Sed... 


Manuelo 


ISABELO 

Ne, mi jam scias, kion ci dirosal mil Ke sendependa 
ci devas estL,, Precipe tio: sendependaf Ni enmeios sende- 
pendencon en la kuirpotol 

Manuelo 

Cene mi estas tia! Ĉi esias mia dotaĵo, kaj de ĉiuj kiuj 
estas anistojl f 5 li bone estas fali pro mizero, ol balancigi 
pro hontol 


Isabelo 

Belega! ĉio, kion ci diras. cslas belega! Se mi tid pen- 
sus, kiu scias fcie mi esms? 















Manoelo 


Nu, Isabelo, nenion pli f m parolu pri tio. ĉil ci ne 
amas min, kiel mi estas? 

Isabelo 

Silentu, dar multe mi devas cin ami por cin sekvi, ki 
el mi farasl Mi amas ein ĉar... tiamaniere ĝi cstas; sed mi 
eĉ furiozas. pro tio, ke mi cin amas vidante cin tiel.., mi 
ne scias kicl tion diril Mi eĉ kredas, ke multfoje ci drinki- 
gis min per vortojf 


Manuelo 

Ne: mi donisamon al ci, kiel trinkaĵonl ĉu ci ne trin- 

* 

kas kun plezuroen miaj lipoj? 

* 

ISABELO 

ĉu ci jam tion ne scias? 

Manuelo 

Do, /asu P ke mi fantaziu, ĉar hodiail estas tauge por tioS 
Lasu min fantazii por ci p kaj kun et Isabelo! Ci obstiniftas 
tslj nur virino* kaj ci muJie pli estas por mi ol virino. Ci 
estos la pentrafo kiun mi sert!as ( la spirito de la peniraĵo 
ci estosf Spiruo ^irkauita per koloroj, hdeco, harmonioj kaj 
vivo, kaj ci estos la virino, kaj la bildo ci estosl ĉio ( ci 
osios sur la tolo. Kiel lipoj drkaŭitaj de animo por tie kisi, 
kaj preftif (fsabelo ridas )* Kial ci ridas? 


Isabelo 

ĉar ci amas min revanle, kaj miamascin... ridante' ĉiu 
amas siamaniere. 


SCENO III/ 

La Samaj kaj Albebto 

Albfrto \ enirante kun granda kuirpoto). 

Bone, <!u vi jam sufiĉe kantis? Nu p nun alvenas la 
maierion! 
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Manuelo 

Kion ci alponas en tiu ĉi kuirpoto? 

Albehto 

Paston hidraŭJikanl 


Manublo 

Kion ci voJas diri? 


Albebto 

Kuirpoton kun terpomoj, kiujn mi boligis. Ni havas 
man vivon asekurita dum ok tagoj, kio estas jam multe 

asekuril [Li eltiras tri aŭ kvar teterajn el Ŝranko, kaj itin 

lokas sur ia lablon), Hapidigul Kiu deziras man&i. tiu levit 
la fingronJ 

m 

SmjoRiNo Amparo (ekvekiĝante). 

Kio estas tiu di odoro? 

Alberto 

Ke alvenis mangafoj, sinjorino AmparoJ Ĉu vi kl are 
vidas, kio esias Ja vjvo? Dum vi famaziis» Ŝi dormis, Ŝi 

llaras la realecon, kaj Si ekvckigas! Certe lelereton da ili vi 
mangosl 

Sjnĵobino Amj^aro (alproksimiĝante ql la tablo) 

HaJ En 1 1 u ĉ\ horo mi ne povus,** 

Albebto 

Bone, virino, iomete, kaj denove vi povos ekJormif 

Sjnĵoiuno Amparo (sidiĝante apud U tablonh 
Nu p nur porilin gusiumi. 


Albbrto 

J J renuJ La hidraŭlika pasio malvarmigas Kaj ĉu ci ne 
ĝin deziras? 


MI ne. 


Isabelo 






















Manuelo 


Mi ankau ne. 


Alberto 

Estas vero, ke ci vivas per ijuzioj, 

Manuelo 


Hodiaŭ jes. 


Al&epto 

Nu t ni loastu por la Huzioj! 

Manuelo 

ĉu ni devas loasti per terpomoj? 

* 

Alberto 

Kaj per kio? La toastoj ne konsistas el tiu per kiooni 
toastas, sed por tio. al kio oni toasias! ( Toastante per la 
teiero ). Mi irinkas por ke cia lama pemraĵo povu doni a! 
ci hidraŭlikan paston, sed gloran paston! 

Sinĵopo Amparo 

Kaj mononl 

Isabelo 

Raj amonl 

Manuelo 

Kaj fidonf 

Alberto 

Tioestasl Vivu la ideaio... kun terpomojl 


SCENO IV. a 

La SAMAJj, StNiORO KaRMONAj fCAJ StNJOBO i RlLLES 

Sjnjoro Karmona 
ĉu oni povas eniri? 


Antauen! 


Alberto 










SlftJOBG TPJLLES 


Dio gardu cin! 

Manuelo 

Kiel! Ĉu estas vir* 

SmiG&o Karmona 
Junuioj, vi logas tre alte! 

Alberto 

Samnivele, kiel kolombejo, 

Manuelo 

Rigardu, vi trovas nin mangeiamajn* 

Alberto 

Se vi deziras mangj, senceremonie. Ni havas nutrafon 
por dekkvin tagoj. Terpomoj je ia kremo kun tatara saŭco! 

Sinjoro Karmona 
Jes, mi ekvidas ke ci diboĉetas! 


Alberto 

Sidiĝu, dar ankoraŭ estas segoj* (Ili sidiĝas.) 

Manuelg 

Kio okazas? A! kio ni ŝuldastian honoron? 

Sinjopo 'Frilles 

Tion, ci jam vidos! 

Sinjoro Karmona 

Ci jam scias, ke ĉiam, kiam mi povas, mi venas por cin 
vidu De longe mi amas Albertom, kaj ankaŭ cin, eĉ se ci 
dezirus al mi malbonon* Nenio estas tief taŭga por tiuj f 
kiuj komencas m&ljuniĝi, kiel viziti la junulojn. Tio estas 
nervaj ekvekigoj* 


Sinjoro Trjlles 
La juneeo kuraĝigas. 
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Sinjoro Karmona 

Sed ? hodtau mi venas devjgiia, Devigita, pro devo, kaj 
tĉ por trankrileco. Mi venas,*. por doni al ci novaĵon, 
kiun mi kredas esii devigata doni aJ ci antaŭ ol, c\ ekscios 
ĝin per Ja aliaj, Kaj kredu, ke mi tuikore bedaŭras, esti 
devigita ĝin alporti. 

Manuelo 

Diru. Kion vr imencas diri? 

Sinjoro Karmona 

Ci jam scias t ke mi estas ei la juĝanfaro. Ofico kiun mi 
perforte akceptis, kaj estus pladinie al Cielo, ke mi ne estus 
akceptiota ĝin. 

Manuelo 

Mi ĝin sciasf Diru 1 

Sinjoro Kakmona 

nenio! Ke miaj juĝantaraj amikoj, aŭ malami- 
koj, batalinte komraŭ mi dum tri horoj, post maihonsen- 
tado, kaj lurioziĝado, nu. t( ili rus malakceptis eian pen- 
trajon! 

Manuelo 

Kion vi dirasb., La pentrafonL,, Vi diras, mian pentra* 
ĵon? 

Albepto 

Ne estas eblel 

SlNĴOFtO Karmona 

Ne estis eble, sed estas* 

Sjnjoro Trilles 

Mallerteco, jen ĉio! 

Manuelo 

Sed f Cu vi cerle scias lion?... kaj ĉu lio estas ebla?*.. La 
pentraĵol Ĉu iJi rifuzis mian pemrajoo? 


f 
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Sinĵopo Karmona 

Mi protestis, diskutis, eklcriis, mi defendis ĝin kie! filon 
mian, sed la voĉdonoj, voddonoj estas, kaj ili estas pli 
nombrajl Ni voddonis, kaj + . t neniol ili atingis la plimui- 
ton! 

Manuelo 

Sed... se tio ne esus ebla! Se ne estas ebla! 


Sinjoro Tpjlles 


‘ * *' i 

i 


K% f ieteconi 


SrNjopiNO Amparo ( ŭi Ĵsabelo) 

Ĉu ci vidasf Ĉu ci vidas, kion mi dirisal cir 

Manuelo 

Sed, ĉu iEi ne scias, ke ia pentraĵo, mia pentrajo estas 
pli ol mia vivo, multe pli ol mia vivo, kaj ke per gi ili 
savas min aQ min pereigas? Ĉu ili ne vidas, ke ili mortigas 
min, kaj ke ili piedpremas mian estontecon, kaj mtan 
koron tli elsiras dispeceie?..* Patrino! Patrino! 

Sinjoro Karmona 

Nu, amilto, ne estu infano! 

Manuelo 

■ 

Sed diru al mi, almenaŭ diru al mi, kion ili rimarlds, 
kion tlt povas esti trovlntaj por ne akcepti ĝinl 

Sinjopo Karmona 

(U irovas, kvankam tion ĉ\ iti ne diris* ke rt havas gran- 
dan, talenton, eĉ genion malbone kuituritan, sed ke ci 
faras pentrajojn... liel... propajn, tiel personajn, tiel mal- 
samajn de Ĉiuj aliaj # ke !a kvalitojn, kiujn gi enhavas, 
intimajn, nur admiras la malmultaj kiuj ilin vidas, sed 
ke tiuj, kiuj nenion scias vidi inter la koloroj... tiuj ridasl 
Ili timaSi ke oni ridus pri la pentrafo. Ci jam tion scias. 


Kiu? 


Manuelo 


Sinjoro Karmona 


La pli multo. ĉiujt 


* 
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Albehto 


l-a malsagulojl 


SiNjoHO Kabmona 


La malsaĝuloj, kiuj estas la pli mulinombraj! 

* 

Manuelo ( ekscitiĝante )* 

Sed, ĉu tiuj ĉi sinjoroj de Ja juĝantaro neniam estis ju* 
naj? ĉu ili ne volas rememort, ke ankaŭ ili baialadis, kaj 
sulerisr' Ĉu la Ario ekdormigrs iliajn sentojn austaiaŭ ilin 
ekvekigir 


Sinjoro Karmona 


Ĝi 


esias vero. 


Manuelo {ekscitiĝinta ). 


Ĉu ili ankaŭ vendas po decimetroj, kie! teron por ko- 
mcTci, liun <Ĵi aogufeton, kiun ni pctas por tien pendi nian 
exvoto— jes* mi jam rememoras, mia exwto !—kaĵ ili dezi- 
ras Sanĝi nian templon je kompatema salono? 

Sinjomo Karmona 
Ci estas praval Ci esias tute praval 


Sinjoro Trilles 


Tute praval 


Manuelo 


ito, kial ili forpelas min de iien,Ĉu, kiel malbonar 


Ne, 


Kiel malsprita? 


Sinjoho Karmona 


Manuelo 


Sinjoro Karmona 


Ankaŭ ne. 










Manuelo 


Ĉu, dar mi estas novuloP 
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Sinjobo Karmona 

Jes, pro lio. Nun ci lion diris, dar ci estas novufo. 

Manuelo 

ĉiela Dio! Sed, ĉu tiuj ĉ\ homoj t pensas ke ili povas /igi 
ia pcnsadon? Ĉu ili ne vidas ke malgraŭ ke ili ĵetos la pen* 
traĵojn, ili ne ĵetos la artististojn? Ĉu ili ne vidas ke se ili 
vemumus la cindrojn de la ideoj, kiujn ilin malhelpas, 3a 
cindroj sufokus ili n? Ĉu ili estas spiritaj bastardoj, aŭ ma- 
llongvidaj aŭ malriCanimaj aŭ sensentaj tiuj ĉ\ rutinaj ko- 
lonegoj? 

Sinjof^o Karmona 

Trankviligu, junulo* trankviligu, Oni jam scias ke tio 
estas deno* 

Manuelo 

La Ceno de la malsprituloj, kiu ilin subtenas, por ke ili 
ne falu! 

Sinjoro Trjlles 

Per la Jurnalo mi defendos cin ĝis, kie la furnalo per- 
mesos. 

Manuelo 

Nel Mi ne volas, ke vi defendu min! Mi estus deziri nta 
defendi min meml Jes f mil Mi tiam estus dirima al la ju* 
ĝantaro, al tiuj ĉi Ŝveliĝaj anonimoj, ke li povas eltiri la 
pentraĵon, Jeti ĝin, ĝin doni por paŝtigi sian Safaron, sed ke, 
kiu bonulo neestas,tiu oe estas artisto; mi esius dirima al 
ili, ke ekzekutistoj ili estas, jesl, ekzekutistoj de tiuj, kiuj 
havas fidon; ke ili ne estas la masjtroj de liuj r kiuj sentas 
fa belecon, sed nur jonglistoj de tiuj, kiuj pagas; ke se 
mankas al ili loko por loĝtgi la vaniecon, ili iru al la reĝaj 
palacoj, kaj ili lasu anguleton por la inalriĉajl; {irante pio- 
ri en anguieton) kaj mi estus dirinta ai ili, ke la mizero es- 
tas pli granda, kiam Ja malĝusteco ajportas ĝinl 

Sinjoho Karmona (iranie lin trovi ) 

Nu, junulo, trankviliĝu, kaj ordiĝuf Jam, mi diris al 
ci t ke la vivo de la pentristo estas pli maldolda ol ci kredis. 
Mi jam diris al ci, ke la malgranda peceto da famo, kiun 
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oni donus al ci, ja multe penigus cin, Ci esias rornantika 
—ankaŭ mi diris a! ci tion—, sed ci havas talenton. Krom 
tio, kion ci peniras, ci povas samtempe fari pentraĵojn ne 
liei puritenan, 

Manuelo 

Ne laciĝu, mi jam vidas kien vi celas! 

# 

StNJOfto Kabmona 

Lasu min diri, kaj poste ci decidos. Mi konis cian patri- 
non, mi konas cian situacion, kaj mi scias ke ci ne povas 
vivi, ktel ci vivas. Mi por plibontgi cian sorton, metas je 
mia Ilankoĉiujn rimedojn, kiuj estas eblaj al mi; ci faru 
ian konsenionj kaj poste ci dankos min pro lio, Mi ha- 
vas vendiston, la mian, kiu aĉetos ĉiujn ciajn pentraĵojn, 
Ĉar mi faros ke H aĉetu Hin, kaj ed donos al ci antaŭmo- 
non» sed... ci devas koniemigi lin, kaj pentrt tion, kion 
oni postulas de 3i* 


Manuelo 


Neniaml 


Sinjorg Karmona 


Mi jam atendis tion; sed mi devas rememorigi cin, ke 
ci estas malrida. 


Manuelo 


Neniam, mi dirasl 


Sinjoro Karmona 
Ke ci havasdevojn pri cia hejmol 


Isaselo 


ies amiko, faru ginl Kial ne? 


Manuelo 




Neniam, mi redirasl 


Alberto 


Tre bond 
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Sjnjoko Karmcna 

iMi ji c kredas ke cstas sa mslbonafo honesie perlsibori al 
si !a vivon* 

Manuelo 

Ne estas malhonoro. Mi jam scias, ke gi ne esias tio, sed 
nt turmemu min T ĉar esias senutile. Mi havas teoriojn, 
kiuj eble estas tantaziaj, kaj se veie ilj esias Uaf, ne devigu 
min taligt ilin T ĉar tuje estus al mi nceble, Ne kredu min 
sendanka, ĉar mi ne estas tia. Mi esias revema, mi tion 
akcepias, sed mi arskoraŭ ne transpasis la landlimojn de la 
vivaj elreviĝoj- Eble pH malfrue, mi ilin transpasos, sed 
mi deziras detendi min dum mi povos. 

Sinjoko Kafcmona 

Mi komprenas cian ekseiliĝon; sed se iani ci trovos cin 
en premiteco t ci jam scias, ke mi povas doni lahoron a! ci. 

Manuelo 

Dankon. 

Sinjoro Karmona 

Se ci Tmos fantazii, kaj despli bone se ct ne finos T mi 
povos doni al ci tion, kio vivigas, Laboro... el tiu, kiu 
vivigasl ĉu ni foriros Trilles? 

Sĵnjoro Trilles 

Ni toriru. Kaj kuraĝon, do, ĉar por tio t ci esias juna! 

Sinjorino Amparo (al Sinjoro Karmona) 

* 

Mi ankati iros kun vi. Mi devas paroli al vi pri la kna- 
bino. 

Sinjoro Karmona 

Nu, bonan vesperon al ĉiuj, (premanle ta manon de 
Manuelo) kaj adiaŭl 

Manlielo (donante al li la manon) 

Mi dankas, (Manuelo promenas ekscitita ). 

Isabelo (ŭlprokshniĝanie al ti). 

Manuelo, kial ci ne faras tion, kion oni diras al ci? 











MANUELO 


Cil Ankaŭ cil 

ISABELO 

Nature, mi ankaŭl Kiun malbonon ili proponas af c\ t 
nu, diru? Bone vivlf ke ci farigu homo! 

Alhemto 

Manuelo, ci ire bone agis, 

Isabelo 

Nu, li agrs tre malbonc, Ĉiu, kiu amas 3In diros, ke li 
devas akcepti tion f kion oni diras al Jk Nu, pro kio li ne 
akccptos tion? 

Manuelo 

Kion mi diros af ci, se ci ne komprenusf 

Albebto 

Certe ne! 

Isabelo 

Pli ol vi Ĉiuj, mi komprenas tion. Vi scias ke neniam 
mi plendas, ke mi ncniam plendis, qĉ esianie pravai sed 
jam ne estas eblc sekvi cin en tiun kalvarion, kiam ci mem 
serdas Ja maigojojn, 

Manuelo 

Kion ci volas diri? 

ISABELO 

Mi volas diri,., Nenion mi; volas diri. 

Manuelo 

K.c ci jam laciftas, ĉu ne vere? 

Isabelo 

Mi ne scias, Divenu ginl 

Manuelo 

K.e... ke ci etf forlasus minf 

















ISAJJELG 

Ci estas, kiu lasos minl Ci pensas nur pri ci: pri cia 
arto... 


Alberto (forirante tra la pordelo) 

Estas nen iu , kio povu suferi lion! 

Isabklo 

.*.pri daj peniroĵoj, pri cia vojo! pri cia amhicio de 
gloro> kiu fariĝas egoismo. 

Manuelo 

Ne! Ne esias ebla! Ne nomu min egoista! 

ISABELO 

Nu, pruvu, keci ne estastia, konlraŭe... 

Manublo 

Nel Ne finu Ja frazon! Ne !asu min sola! Je Diol ne 
!asu minl Mi tion petas de ci! Je mia savado! Mi petas 
tion de ci.. J 


Isabelo 

Mi havas nfoiivojn, kiujn ci ne komprenas! Oni ja ne 
vivas per ia Ĉiela aero! Ĉiuji forlasos cin! Sekvante ciajn 
maniojn, ci trovos neniun kiu helpos al ci. 

Kozo (ekkriegante el eksiere), 

Knabol... 

Manuelo (kpa^aŭ li revus) 

Ĉu ci ne aŭdas? Ĉu ci ne aŭdas tion? ĉu mi sonĝas? 

Rozo (enirante) 

Knabol 


Manuelo (kva\aŭ ekpekiĝante) 

Mi nesonĝas, nel Esias mia patrinol (Ro%o eniras, kaj 
ĉirkaŭpremas Manuelon . Isabelo post unu momento rigar- 
dos Ro^oUi, kaj <ieniros la ĉambreton de ia jundo). 
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SCENO V. a 

Manuelo kaj R 020 
Rozo 

Knabo! Filo miaL., 

Manuelo 

ĉu vi pairino? ĉu esias vi? 

Rozo 

MI meml 

Manuelo 

Sed f kio okazis? okazis? 


Rozo 

■I 

Kaj kio ci volas, ke okazur Nenio okazasl Sed mi kor- 
premiĝis, kaj mi havis dezirojn vidi cin! Ke mi ne povis 
atendi plu, kaj mi alvenas por Ĉirkaupremi cin... kaj jen 
mi esmsl 

Manuelo 

Patrino! 


Rozo 

Ha! Mi lacigas! 

M A N U EL0 

Sidiĝu, sidigu tien di kun mit 

Rozo 

Do jes: estas jam de tonge ke ci nc skribis al mi, kaj "ii 

kiam oni ne riccvas leteron, diam oni pensas la plej mal- 
bonan aferon. Eble ci ne fartas bone, du okazas io al ci? 

Kaj kion mi scias! Eĉ mi ekpensis ke ci forgesis min! 

Manuelo 

31 I ; 

ĉu vi povis tion pensi? 













Rozo 

Ne, filol Kiel mi povas estl pensinta tiele? Kstas nur tio» 
lcion rrn diris al ci: ke mi sopiris ai ci.„ k ka| nenro plu.„ ke 
mi estus moninta de sopirado, se mi ne estus alveninta 
vidi clnl Ĉu ci bedauras mian alvenon? 

Mahuelo 

Ĉu m! bedaŭras tioo, vi demandas mEnr Se mi estus 
povinta pensi gajecon licl grandan, kid tiun, kiun vi do- 
nas aS mi, mi ne esfus havinta penson por clekti ĝin! 

Rozo 

ĉu ci vidas kiet mi bone agis alvenime? 

Manuelo 

Pli ol vi pensasl 

i 

Rozo 

Kaj tio, malgraŭ ke ĉiuj, dirisal ml, ke mi ne iru al Ja 
urbo, «Kien vi iros sola»? oni diris aJ mi; kaj, «Ateniu, ke 
vi esias tro maijuna» kaj, «Pensu ke vi ne havas fortojn*» 
fFortojn iti diras! Por veni vidi cin, mt estus eltinruaj ilin 
el la vivol 


Manuelo 

Kaj, kiu dirisal vi, ke vi ne venu? 

Rozo 

Aj, ajl kiu, tion devis diri al mi. ĉiuj tiuj makaĝuloĵ, 
kiujn ci jam konas, La spirituloj de la vila^o. Precipe sin- 
joro Johano; cĉ li deziris riproĉi min ĉar +r * li esiis la amiko 
de cia patro! 


Manuelo 

Kaj lzidro? - K.aj la sinjoro Instruisto? Kaj Bajiet? kion 
ilt faras? 


Rozo 

Ciuj same kiel, kiam ei estis tie. Ili nek kreskadas, nek 
maljuniĝas. Ili farisal mi tiom da komisioj por ci, te mi 
ne scias, du mi havos sufiĉan memoron... Izidro duone 
plorante diris al mi. ke kiam ci fariĝos fama pentristo, tiam 











li mendos a! ci portreion de fiJo, kiu niortis antaŭ iridek 
jaroj. Bajlet estas frapita de !a suno, kaj bionda kid pano 
kiam oni eltiras ĝin el la forno. Kaj la sinjoro instruisto, 
mi eĉ ne scias P kion I2 komisdsl Ĉion f kion li diras ĉiuta- 
ge: ke ci rcmemoru pri liaj konsiloj, kaj ke ci peniru his- 
torian pcntrafojn* 


Manuelo 

Kompatinda personarof Kiel bela mi vidasnun tiun vi- 
Jageton, kiam nii rigardasĝin de tieCi. Ĉiun aferon pri kiu 
nii ne aientis, nun mi vidas helan, kaj belan, kvazaŭ mi 
ĝin cstus songinial Mi ĉson vidas, patrino, ĉionl Mi vidas 
gin pli luman, ol ĝ\ cstus antaŭ mi! Mi vidas la kolegojn, 
kiujn mi ne sekvis, kurantajn antaŭen sur la kamparo, kaj 
saltaniajn bedojn, kun dianto sur Ja suprafo de l f orelo s 
kid la koknj portas siajn krest jn, kaj la knabinojn ridan- 
tajn ĉq ilia Ŭanko, kiel fonto de gajecol kaj mi vidas la p!a- 
con p ĉu vi scias? tiun placon sunigitati, kun tiu preĝa kvie- 
teco, kaj tiujn grisajrt kaj maliargajn stratojn, kaj Ja kona- 
tajn vizaĝojn, kaj Clon, klon tiam mi ne vidis! Painno, la 
vifaĝo estas tre bela de malproksimel 

Rozo 

I>e malproksime, ci estas prava! Sed la personoj tuie ne 
estas, kid ci irnagas. Estas ankaŭ malbonaj personoĵ cn ia 
vilaĝol Estas en ĝi, multc pli da ili ol ci kredas. * 

Manuelo 

Kial vi diras tion? Ĉar lio estas la verol kiom ili suferi- 
gis min, mi kiu neniam malbonaĵon faris al tiu ĉi perso- 
noj f tid bonaj... d malproksime! Kaj tieL.* mi ne scias, 
kiel tion diri.,. elproksimel 

Manuelo 

Kaj; kion ili dtris al vi? 


Rozo 

Ne dcziru scti. kion i!l dirtsai mil ke ci dibocigis; ke ci 
suferis multe da mizero; ke ci ne laboris; ke ci estis malsa- 
na; kc ci ne dormis; ĉion, kion povus pli sufertgi irun. Ĉiu 
virino, kiu venis aĉeti Ĉe mi, si forportis panon, kaj pagis 
al mi per galo! «Nu, kiam Jinos sian lernadon la knabo?» 
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«Nu, kiam li ricevos la atesionr Kiam ii esios oficisto de la 
metior* «Kiam li finos la ellernadonr» Ili serdis, dion, kio 

povis vundi min, Ŝajnas ke ili voJis puni tntn, ĉar mi amas 
cinl 


Manuelo 


Malnobluloj! 


Ro zo 


Kajankoraŭ, kiam ili diris tion, mi ne aŭskultis ilin; 
ti°* P^ e j maiordigis min estas kiam per kompata mie- 
no, sajnas ke ili volas min kompaii! «kompatinda virinol^, 
kaj pli da, ^Kompatinda virino , » f kaj i/i ne scias diri aMan 
aferon! «Kompatinda virino pro kio? f —mi respondis—ĉu 
kompaiinda, Ĉar mi havas plon, kiu estos sagulo? kiu tia 
jam estas? ke en la urbo Ĉiuj amas lin? ke Ĉiuj laŭdas iiajn 
pentrafojnr Vi esias la kompaiindaj,—mi dirisal ili,—ĉar 
ĉiam vi estos tiaj t kiaj vi estasl^ Ĉu ne estas vero tio, kion 
mi respondasr 


Jes, certe. 


M ANUt;LO 


Rozo 


Ĉu mi ne estas prava, kiam mi diras, ke ci faris gran- 
dan penirafon, kiun oni eumetos en palacon, kaj ke duj 
tien iros por vidi ĝin? 

Manuelo ( matdolĉe ) 

Ne, patrinol Neniu tien iros! 

Rozo 

Nu, malgraŭ ke neniu trus, mi tien irusl kaj ci akom- 
panus min, ĉu ne vere? ĉu ci hontiĝos, tien iri kun mi, 
malgraŭ ke mi estas vestita duone kamparanine? 

Manuelo 

listas mi kiu devas hontiĝi! 

Rozo 

Sed,,* kio okazas al ci? Mi vidascin, mi ne scias, ktel! 
Kial ci respondas al mt tiamanicre? 













Manueld 


^u m\? Nenio* Mi estas mi ne scias, kiel ĉar.*. mi kre- 
das ke vi havas penojn. 


P.OZO 

# 

fJa, maisaftulo. Ni havas neniam suferon, ĉio bo»e 
funkciadas t?e nil Ni havas pli da klientoj, ol neniam! La 
forno ĉiam bakas! Kaj tĉ ni devis aldoni du bretojn en la 
vendejo, Tiel, kiel mi dirasr du bretojn* Se ci vidus tionf 
Sajnas maig (majg (j) K ĉu ci rememoras, ke ĉiam ci diris, 
kc ĉc ni flaris kvazait ĝ\ estus muelilo, kaj ke oni plczuri- 
gis lie spjrante? Nu f nun pli ol ncniamf Nun..* mankas 
nur unu afero... ke ci deestu tie* Sed mi jam scias, ke ci ne 
povas esti tie. 


Manuelo 

Sed mi tie esios! Tie rni estos kiam ,.A Mi ne scias kiaml 

Hozo 

Fi!o mia, okazas al ci, io graval Mi ne scias kion, sed la 
koro diras tion aI mi, kaj gi ne trompas min! 

Manuelo 

Mi havas nenion. Mi furas al vi, ke mi havas nenion! 
Mi estas kontenta, kaj mi bonfartasl 

Hozo 

Kaj ci diras al mi, ke ci havas gajeconr* Mi tion ne kve- 
das. 

Manuelo 

fjajeco... ne estas tio, kion mi havas. Sed mi vivas kun 
cspero, 

Rozo 

Filo, ne trompu minf Ne volu trompi min plut Mi ne- 


► 

(i » Maig=Majo. Malgranda altareto ornamita per gre- 
no semita la Martan monaion, kaj kies verdeco multe or- 
namas. 








niam havis sekretojn por ci! Nu. ci ne deziru havi ifin por 
mi! K-ial ci ne havas tiun rigardon, tiun doldan rigardon, 
kiu plorigis min je gajecor Kial malaperis tiu saneca kolo- 
ro, tiu frukla koloro, en cia vizago kaj tiu rido. kiu neniam 
esttngigis? Ĉu estas vero tio, kton oni diris al mi, ke la filoj 
diboĈigas en la urboj, kaj ke Mi suferaspro malsanoj, kiujn 
neniam ili havas en la vilagoj? 

Manuelo (kaSanle sian vi^aĝon kaj plorante). 

w 

les, patrino! ies, tio estas !a vero! 

Rozo 

Ĉu ci ploras? 

Manuelo 

Mi ne povas p3u! 

Rozo 

Knabol... FifoL,* 

Manuelo 

Fatrino!, mi ne povas plu! Mi ne povas plu..J Mi estas 
tre malfeliĉa. Multe, mi estas tial... 

Rozo 

Ĉu ci vidas? Ĉu ci vidas, kiel mi divenis? 

Manuelo 

Mi vin trompis, kaj mi ne volas trompi vin! Nenio el 
tio, kion mi diris estas certa! Oni ne akceptas la pentraĵon 
pri kiu vi parolis! Tiuj\ kiujn mi amas volas lasi min! Kaj 
ne estas tio, kio pli suferigas minl ĉi estas, ke mi ektimas, 
ke mi ne havos fortojn por bataladi! kaj eĉ cstas momenioj 
kiam mi perdas lion, kion mi neniam perdis: fa esperonlj 
patrino, la esperon!... 

Rozo 

Dio, nia Sinjoro, kompatu cinl ĉu ci havas riur tion ĉi? 
Mi jam vidas, ke alveninte, mi agis tre bone! 

Manuelo 

Vi ne scias kiel mi estas! Mi bataladas kontraŭ la neko- 
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nafon! kontraŭ la fortoj, kiuj forlasas minl Kontraŭ la fe- 
brol Koniraŭ mi # kontraŭ 

ROZO 

\u, suĥLC, Ldr itu jam scias t kion ci havasf Ci scias, ke 
mi neniam eraras, Alvenu, lie ĉi venu, petoJuletol Tie ĉl, 
mi afportas aj ci medikamenton, kiun ci bezonas! 


Manuelo 


Me esias eblel 


Rozo 


Knabo, ci vidos, ci tion vidos! ĉu ci vidas? Interne de 
tiu L*i naztuko, ci trovos monerojn. Ili ne estas multaj, dar 
mt ne volas, ke oni sciu pri tio, sed ci havos por sufide da 
tcmpo! Nu, prcnu, gardu ilin, kaj ke ci povu uiiJjgj j[in! 


Manuelo 


Mi ne voJas iiim 


Rozo 


Kion ci diras? 


Manuelo 

Mi diras al vi, ke mi ne akceptas ilinl 

Rozo 

Mt estas de cia hejmo! Ĉu mi ne diris al ci, ke ni aldo- 
nis du bretojn en la ventlejo? 

Manuelo 

N'el Mi ilin ne prcnos! Ne donu ilin al mil 

Rozo 

ci lam nescias, ke ili apartenos al ci tuj, kiam mi 
monosr Cu ci deziras vidi min mortintan? Ĉu mi estosde- 
vigata torponi ilin kun mi? [habeto emras por preni ob- 
/ekton kaj foriras. Row rigardas ttin mirigita.) 

Manuelo (ekpidante I $ abelo * ri ) 

Prumu ilm a! mi! Nar pruntu ilin al mil Mi ilin ak- 
ceptasl Mi prenas ilin, ĉar mi devas ilin preni aii morti. 
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kaj mi ne eKiras mian koron ilin prenante, <?ar la koro jam 
ne estas mia, patrino! 


Bozo 

Mi ne komprenas ein, kaj eĉ mi nc deziras cin kompre- 
ntl Mi vidas, ke ci suferadas, kaj mt ne scias, kio ĝi estas; 
mi cin vidas malbone vestitan, kaj ci ne devus vesti tiama- 
niere; kaj mi vidas tion, kion mi jam diris: ke mi tre bone 
agis alvenintel Lasu ke mi ekzamenu !a domon, ordigu £in, 
kaj vidu kio mankas al ci, dar tie ĉi devas esti neniu viri- 
no, kaj se iaj tien Ĉi alvenas, ili ne zorgas pri ci! 


SCIlNO VI.* 


Manoelo kaj Isabel 
Manuelo {ekkrt‘on/e ei iŭ pordo\ 

Isabelol 


Kio estas? 


ISABELO 


I 


Manuelo 

Antaŭ ne longe ci komprenigis min, ke ci deziras fori- 
ri s kaj mi komprenas ke esias, ĉar ci ne povas vivi kun 
mi tial, ke nenion mi povas fari por cL 


IsABELO 

por mi, ne! Mi estas pli libera el priokupoj oi ci, kaj 
estas la sama por mi vivi ktel ne vivi. Mi kontentigas per 

ridego! 


Manuelo 

Nu, mi nun povas! 

Isabelo (fŭĵŭ). 

ĉu ci fine decidis fari kion oni diris al ctr 


Manuelo 

Ne zorgu pri tio! Nun mi povas don i al ci monon, -caj 












posie mi povos doni aJ d, mu11e pli # sed ne lasu minS pre- 
cipe ne lasu min, ĉar mi mortus pro suferadof 

Isabelo 

Ĉu ci ne komprenis do, kion mi diris al ci? Mi nenion 
deziras por mil Se mi ne bezonas ilin! Se ne estas por 
mi* kiam mi petas de ei ionl 

Manuelo 

Do, por kiu? 

Isabelm 

Por kiu iii devus estil Por la patrinol 

Manuelo 

Ĉu ci diras, por cia patrino? Ke \io t kion ci deziras ne 
estas por ci: ĝi estas por helpi al cia patrinol, kaj tio f kion 
mi intencis doni ai ci, mi prenis... Ĉiefa Diol Kiel mi estas 
ja maliioblal, malhumilegaĴ, kaj mizeraĴ Isabelo, ci estas 
multe pli honesta, ol miĴ 

Isabelo 

KJon ci havas? Se ci deziras doni al mi nenion* agu tlell 

Manuelo 

Jes f mi vofasl Nun rni volasl Sed ne akceptante gin 
malkurage de tiu, el kiu mi ne devis akcepti. 

Isabelo 

Mi ne komprenas dn! 


Manuelo 

Despli bone l kriante). Pairino! Pairinol 


SCENO VII.* 


MaNUELO, ISABELO, AlBEBTO KAJ F<OZO 


✓ 


Kion ci deziras? 


Rozo 













Manuelo 

Prenu* Mi jam ne bezonas lion Ĉu Mi gin redonas al 


vil 

Bozo 

Scdf ai 

jManuelo 

Prenu gin, dar mi ne havas la rajton havi ĝin! 

Rozo 

Sed aŭsfcuiiu,,, 

Manuelo ( ekkriante ) 

Alberto! Aibeno! 

Alberto 


« 


Manuelo 

Ci devus fari al mi favoron. 


Diru. 


Alberto 


Manuelo 

Mi ne povas foriri, dar mia pairino alvenis, Ci iros al 
sinjoro Karmona kaj ci diros al ci, ke post pripensado mi 
akceptas liajn kondiĉojn* 


Alberto 

Ha f mi ne iras tienl 


Mahuelo 

Mi cin petas! 

Alberto 

Mi diras, ke mi ne iros tien! kaj ci jam scias la kialon, 

Isabelo (saltante pro kontenteeo) 

Mi irosl Mi tuj iros lienl 






























Mam/elo 


i 




tien irui Ci irui kaj diru al li en mia nomo # ke mi 
pemros kion ajn oni petos de mi: pentrafojn por komerci, 
por sufoki min, por kontuzigi per ifi, por vendi rnian ani*- 
mon de artistol Mi ne havas la rajton esti virtal La pen- 
tristo, kiu havas koron, ne povascsti pemristo! ( Isabelofo- 
riras k urantĉ). 


Rozo 

Ftlo mia, mi ne scias, kion ci volas, sed mi ĝin suspek- 
las! Se tiu ĉi amiko t kiu ml scias amas cin, ne deziras iri 
tien t kien ŝl iras # tio estas, dar ii deztras al ci malbonon. 
Mi vjdas t ke rni faris tre bone veninte. Ci ankoraŭ ne estas 
viro, por ke mi lasu cin! 


Kurtono 
















AKTO TKIA 


(La sceno pre^entas pentrisilaborejon larĝan, kaj vastan. 
Funde t en unu flanko granda vitrajaro prom^ita per 
k urtenoj, k aj suhe k anapo. En ta alia angulo de la fun~ 
do granda iapiŝo, kiu k opras ia pordon de 1'vestCambro 
de la modelulino . La pordoj de la ĉambraro dekstre f 
proksimaĵ al la rigardantoj f ka/ tiu de la ŝiuparo mal - 
dekstre. Sur la muroj f s\ci%oj t taburetoj de laborejo, pa- 
letroj k aj historiaj peBtoj , kaj en angulo granda blanka 
toio iokita sur stablo.) 


SCENO UNUA 

Manuelo, Isabelo kai Sjnjorino Amparo 

(Ki&m ta k urteno teviĝas, sinĵorino Amparo dormas sur 
seĝo de 1'Jundo. fsabelo vestita per Ĵmperia vestaĵo, sta- 
ras sur la pargeto. Manueto faras ŝian portreton sur 
tre malgranda tolo, enmetita en granda k adro sur 
Stablo. Li penikas du aŭ trifoje kaj ripo^as). 

Manuelo 

Bone, sufiĉe! Mi ne povas pli. Tri horoj de punlaboroj 
estas jam sufiĉe* 


Isabelo 

Se ci deziras labori pJi 9 daŭrigu, Ĉar mi ankoraŭ ne es- 
tas laca. 


Manuelo 


Do, mi jes. Ripozu. 
















ISAHELO 


Sed, se mi diras al ci ke m: ne,,. 

Manuelo 

Estas mi r kiu deziras ripozi. 

Isabslo (malsuprenirante el la pargeto ameme ), 

KJel ci estas maMaborema! 

Manuelo 

(lasante la patĉtron teren , ka/ elĵetante sin sur ia kattapon). 
ies, mf fariĝas mallaborema. 

ISABELO 

Pensu, ke hodiaŭ ci devas liveri la pentrafojnl 

Manuelo 

Mi scias. Mi devas liveri fa pentraĵojn, kaj iri enspezi 
ia monon, Precipe tio: iri enspezi same kiel tiu, kiu ens- 
pezas semajnan .salajron! 


ISABELO 

Pro kio ci plendas? Ci havas tiom da laboro, kiom ci 

deziras.*, 

Manuelo 

Pro tio: ke mi havas liom da iaboro kiom mi deziras. 
Nun mi ne pentras: mi faras laboron. (Li ekbruligas cipa- 
ron.) 

Isabelg 

Kiel ci estas simplanima! 

Manuelo 

# 

Nun mi estas polabonsio. Mi laboras po peco. Ajl kien 
iris tiuj tagoj dum kiuj mi revis baialadi, venki, trudi 
mian skolonl Tiam, rigardante la fumon de l cigaro, eo gi 
mi vidis, internubajn figurojn, iluziojn je glora koloro, 
kaj.., kion mi sciasl; kaj nun la cigaro Ŝajnas al mi nom- 
bro, kaj la ringoi de I fumo nuloj. La Arto fariĝis cifetojl 

Isabelo (Hdiĝante apud li) 

Hal malsagal ĉu ci estus troviata iun, kiu esiusaminta 



cin lief, kaj tiel longedaŭre, kaj tiel... cin sala, kiel mi 
finigis amante cin? Ĉu tio ne vatoras lari, kion ci nomas 
ofero, se gajni manon esias ofero por tiu t krn oferis al ci la 
solan doion, kiun Ŝi havas, t e, ridr? 


Manuelo 

Jes, ci esias praial 


Isarelo 

l^aj Ja amo, kiun mi havis por ci, kaj mi ankorafl 
havas, ĉu lio nenion vaJorasP Kaj la penoj, kiujn mi eJiiris 
elci T ĉa ili ne kalkuhĝas? ( AIproksimiĝante al iij. ĉu ci 
povus kalkuli la nombron de Ja karesoj. kiujn rni faris aj 
ci? ĉar ankaŭ estas . laboro la kisoj, simplanimulo mia! 

Manuelo 

Isabelo, ne aientu tion f kion rrn diras, Jli estas bedaŭ- 
roji sed ili estas Ja lastaj. Mi kredas, kaj se ci ridospro tio t 
ridu t ke mi devis havi floron en la kapo, kaj ke mi elŝiris 
de ĝi la foliojn. Sed <!iam restas iun kiel specimeno, kiu 
ankoraŭ ne velkis. 


Isabelo 

AflskuUu. Ĉu ci ne uzas kalendaron? 

Manuelo 

Mi jam tion ne scias! 

Iŝa0elo f tre ameme) 

Do, se ci uzus ĝin, ct vidus ke ni ankoraŭ ne estas en 
aŭtuno! 

Manuelo (prenante al £i la manoti; 

Ne # ni ne estas en aŭtursol 

ISABELO 

f 

Nt estas en somero! En nia somero! Kun trairanta ama 
aero t kiun se ni ne profiius, n; vstus frenezaj au ni agus 
tiele! Nu, rigardu min! Higardu min, ŭar taflgas revi* 
Higardu min per festaj okulojl Tiamaniere: pertiu rjgardo 
per kiu interne de iJi, mi vidas min ridantel Eaj ne fanta- 
ziu, Ĉar ci ne platĵas al mi fantaziante. Mi cin amas tre ve~ 
kita por ke ci rigardu minl 











Mamuelo \irante kisi \in) 

Isabelo Ci estas prava diranie, kion ci diras! Ni 

vivul Ni kune vivu t kaj la ceieron, ni elviSu. 

Isabelo 

i ieI mi dezirascinl Gaja kaj tute miaf Lasu la aferojn, 
kaj ni vivu! Kial ci devas atenti pri la pentrafoj? La pen- 
traĵoj devas utili por ni, kaj ni ne dcvas niorti por iliJ ĉu 
ci nescias kion ci promesis al mi? 

Manuelo 

Kion ci deziros! Mi promesas al ci ĉlon, kion ci dezirosl 

ISABELO 

Ke ni kunvivos, ci promesis* 

Manuelo 

Ni tieĴe vjvosl 


Isabelo 

Kiam? Diru al mi kiam? 


Manuelo 

Tuj„ kiam foriros !a patrino p kiu venis nur por kelke da 
tagoL 

ISABELO 

Kaj se cia patrino ne forirus? 

Makuelo 

Tiam, kia plezurol Sed Si fortros. 

Isabei.o 

* 

Kia plezurotiam, kaj mi ne povus esti kun ci? Tio es- 
tasdiri at mi, ke ci ne amas min! 

Manuelo 

Mi amas cm p pleje kiel eble^. sed mi ne povas forpeli 
tfin pro cil ĉu ci forlasus cian? 

Isabelo 

La mia ne estas sama. ŝi ne malhelpas! 
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Manuelo 

Isabelol 

Isabelo (proksime al ia oreio) 

Amu minl Sofe min! pli bone esios en sia velaĝo..... 
Ŝi konas ĉiujn, tie Ŝi havas siajn amikinojn, kaj ĉ'\on sian... 
ICaj mi nur amas cin, amo mia! Mi havas ia rajton dezin 
cin... sola! Diru a! mi iion T kid mt gin diras al cil Diru al 
mi tutkore, ke ci nur amas min sola* 

Manuelo 

Ne frenezigu min, nek devigu mrn diri, kion mi ne 
povas. Tio, kion mi ne diros al ci Isabdof 

Isabelo 

ies, ci estas mial Mi jam scias, ke ci estas mia. JCaj 
kiam ni estos kune, sed tute kune, tiam ci ankoraŭ estos 
pli mial ĉu ci ne vidas, ke mi venkos cian koron? Ke ci 
nur gajecon vidos? Ke mi kantos, dancos^ kaj plenjgos 
dan vivon je plezuro?... AtentUj Ĉe nij ĉe nia domo, kiu 
estos malgaja, tiun, ni ne akceptos, Cia kompatinda pairi- 
no ctn kreskigis surverŝante cin per larmoj, kaj mi faros 
cin homo per ridojl 

4 

Manuklo 

Isabelo, pro Dio, ne temu min plul 

ISABELO 

Nu, sufiĉej sinjoro troobstina. Diru al mi, ke ci amas 
nur min, kaj ke mi restos proksima al cil Montru ĝin al 
mi per fa rigardado, Ĉar ci ne volas ĝin diri al mi parolel 
ĉu ne vere, ke mi esios soia tie Ĉi en la hejmo? Jes, mi 
tiel estosl Mi ĝin divenas al cil 

Ma.nuelo 

Mi ne scias, Isabelol 

Isabelo 

Mi ja lion, scias! ĉirkaŭpremu minl Ĉirkaŭpremu min 
antaŭ ol diri ginl 






Manuelo (tirkaŭpremante ŝin) 

Mi amas cinJ Mi amas c\a pli, ol ci pcnsas* Mi amas 
cin gis lio deziri, kion ci dezirosl </is mia diboĉiĝado.** kaj 
morto. 


SCENO II/ 

La samaj kaj Albepto 
Alberto 

Bonan vesperonl 

Isabelo (ekteviĝante malkontenta) 

Alberiot 

Alberto {tromnte en sia vojo smjorinon Amparo ti ) 

Vi jam povas vekiĝi, sinjorino Amparo. 

Sinjokino Amparo 

Kia ekiimol Mi ne seia^, kiun mi kredts ĉeestanta tieĉil 

Alberto 

Do estas nenitil Estas mil 

Manuelo 

* 

Alberto, el kie ci eliras? 

Alberto 

El kie ci voIa$ T ke mi elirul £! la bienoi Mi deflankiĝis 
iom, kaj mi alvcnas por cin vidi dum unu momenio. KieJ 
ci fartas? Isabeio kiel ci esias? 

ISABELO 

Ne tiel bone, kaj tiel malsprita kiel cil 

Albbrto 

Hol Kion ci havas? 

ISA&ELO 

Ke ci elvekas la personoj eĉ ne dirante: Dio cin gardul 














SlNJOtUKO AMPARO 

Ne, se tuie ne malutilas aj rm\ ke oni min elvekul Mt 
ree dornos* Tio di ne malhelpasl 

Isabklo j 

[>o t tio ĉ\ ja malutifasal mi t jen la aferoi (F*ortrante! Ni 
iru, patrino* Ni lasu ilin paroli..* t*ar nun Manuelo havas 
jam,.. samprofesionanon! 

Manuelo 

Kien ci iras? 

iSAJSELO 

Kien ci volas, lce mi iru> Sanĝi la vesiajojn! Nun ci ha- 
vas cian Aiberto^n* 

Al&ertg 

Ci diras do, ke estas AIberto , kiu malheipas cin? Post 
duono da jaro> kiam mi ne venis* 

Isarelo 

Ci malhelpi min? (Si ekridegas\* Mi neuom valorascinl 

Alberto 

Sed, kion ci volas diri? 

* 

JSABELO 

Komprenu ĝin, kaj se ci ne scias legi, ekJernu* u$j eni - 
tas lŭ Cambron por vesti s?;u Sinjortno Amparo sekvas im.) 


SCENO III/ 

Manuelo kaj Albehto 
Alberto 

Kio estasr Kio oka^isr Ĝu ĵaluzo? Ĉu petoj por mono? 

Manuelo 

J^ri lio, ne atentu* IIi estas virinoj* 










Alberto 


Se ci ne aientus pli pri ia virinoj ol mi, Ŝajnas al mi f ke 
ilj malkariĝus! Rigardu kiel maitclida mi esias! Tiom da 
tempo, kiam rni ne venis vidi ein, kaj tuj f kiam mi alve- 
nas, mi jam malhelpas. 


ĴVUnurl# 

SCaj, kial ci ne venis ĝis hodiaiS? 

Albehto 

Ka], kion ja mi devas fari ite Ci r de kiam ci ne agas kie! 
ariisior* Ci jam scias ke mi ne ^aias viziti vendeĵojn! 


Manuelo 

Xu, Alberto! Mi laboras. Hodiaŭ mi finistiun ĉi pen- 
trafon* 

Alberto 

Tion enkadrigitan per oro, ci nomas pentrajo? 

Manuelo 

Ĉu ci deziras vidi ĝin? 

ŝ 

Alberto 

Mi ne estas lerta pri komerco. 

Manuelo 

Ne turmentu min, ct ankaŭ* 

Alberto 

Mi ankau, ĉu ci diras? ĉu iu alia turmentas cin? 

Manuelo 

Multeda aferoj turmentas min! Pli . #4 Pli da ili, ol ci 
povas pensil 

Albebto 

Nu ( plifaclligu iom cian koron, ĉar mi jam konas, ke 
pfezurege ci dezirastion ĉi fari. Seoni riproĉegas cin, kul- 
pigu minl 












MaNUELO 

Kaj, kion mi devas dtri al ci, ne pensiun ĵam de ci? 
rseniim moiivon mi havas esii maJgaja. Ĝio por mi bone 
funkciadas, laŭ oni diras al mi. Oni alvenas viziti min N mi 
havas rondon, apanajn kntikistojn, privatan publlkon, 

enviamojn, mendojn* nomon, dion» kion ci deziros; ĉio 
escepiime gajeconĴ 


Alberto 

Mi jam konas cian malsanon, 

Man-uelo 

Mi ankaŭ konas gin! 


Alberto 

Ci havas pemrajn konsciencriprodojn. 

Manuelo 

Ne, tion nel Ci jam scias, kiaf mi Sangis la vojon.., La 
pairino..* 

Alberto 

Silentu! Cia patrino, pensas kiel mi. Ankaŭ il scias tra- 
pasi mizeron. 

Manuelo 

Sed mi ne povas permesi, ke ŝi suferu pro tio. 


Albebto 

Sed, cin vidi malriĉa aŭ vidi cin malgaja, kio estas pli 
dolora por Ŝ\? 


Kion m[ scias? 


Manuelo 


Albekto 

Do ? mi ja scias tionl Patrinoj, kun malridaj ĥloj, multe 
da ili ci vidos kiuj vivas, kaj kun malgajaĵ filoj, ci vidos 
neniun eJ ili, escepte se ci iras al la tombejo. Pro tio la 
mia mortis: ĉar Ŝi jam antaŭpcnsis mian estomon. 

Manuelo 

Sed, kion mi devas fari se tio, estas tielar* 






















Alberto 


i 


Pentiĝil 

Manuelo 

Mankas al mi ekpuSo, forto» kuraĝo! Mi estas morala 
malliberulo. Malliberulo, kiu teksas por si la kradojn. Ri- 
Rardu, <Ĵu ci vidas tiun ĉi toion? {montrante al li ta blan- 
kan tolon). Nu, fii estas la lasta klopodo, kiun mi farts por 
min eitiri el la mallibercjol Ci jam scias, ke nenio estas pli 
bcla, nek pli fantazia por ni, oJ rigardi blankan tolon. Car 
oni ja vidas tion, kion ĝl povas enhavi, Ja kreotafon, tion, 
kio ankorau estas misiero, oni vidas gin multe pli bcla. dar 
oni vidas la nekonaton, kaj tion, kio ne rstas difektita pro 
la verecode 1'elreviĝol Nu, nun mi rigardas ĝin, kaj mi 
nenion vidas sur ĝi! <n atendas mtn, kaj mi ne sciastien 
iril, kaj nek plorante antaŭ ĝi, nek genulleksante min a! ĝi, 
ĝi donas al mi !a konsolon, kiun mj serdasl 

Albecto 

ĉarci pckis, kaj fti punas ciajn kulpojn! Ci devas pen- 
tofari. Jcs, pentofaro de malSparema artisto! Ekfasti. Nur 
pano kaj oleol Honesta pano kaj pentra oleol 

M anuelo 

Alberto, mi ne deziras ?erci. 

Albebto 

Forpelu diujn. kiuj inalhelpas cin, kaj restos al ci tri 
aferoj, sed tri veraj afcroj: cia patrtno, kiu estas la emble- 
mo de famo; mi... lasu min esti la emblemo de l amikeco, 
kaj la glorn, kiu venor cm trovi, kiam ci purigos ĝian vo- 
jon, kaj kiu cstas la emblemo de la rideco, ĉu ci pli da 
cmhlemoj dcziras? Kun patrino, kun amiko, kaj kun laŭro 
en cia ftardeneto, ci ja ne povas plendi je la vivo! Mi havis 
nenion el tio tfi, kaj nn matjuniĝas esperante, kaj estas ja 
bona afero esperi! Duotihoron antaŭ o! morti, mi pripensos 
la postmortan pentraĵon. Mi eĉ konfidas al la morto! 

Manuelo 

Ct jes, sed mi, estas degradita. 

/ 

Eĉ pri tio ĉi ci revas! 


At.BEfiTO 
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MANUELO 

Albeno mi estas degraditaf Ci ne sdas, kiom mi estas 
degradna! Mi nesole vendis mian arton f sed ĉion mi ven- 
disJ Cion! Ĵus kiam ci aivenis, mi estis preta por vendi +f + 
jes por vendiJ, eĈ malvarmigas tion pensi,., Mi esds pro- 
mesonta., ia piej maibonan, krun fiio povas promesi... 
Mi estis..* ( Lasante stn faii sur la kanapon}* Malbonajo! 
MaJhonoro, kiun rni honias rakonti al ci! Kaj ngardu, se 
mi estas jam dcgradita, ke maigraŭ ke mi scias, ke tio esias 
maibonajo, mi eJSiras mian vivon, ne farante ginl ( Atber - 

V) konsoias Manuelon, ĉirkŭpremante lin f kaĵ en tiu ĉi 
momento eniros Ro~o). 


SGENO IV/ 

La samaj kaj Rozo 
R020 

Alberto, ĉu ci tie di? Kion havas Ja knabo? (Ai \!a- 
nuelo). Kion ci havas? 

Manuelo (ieviĝante} 

Nenionl Mi havas nenfonf 

Rozo (ai Aiberto) 

Kio okazas al Ij? Ĉu fi ne bonfartas? 

Alrkrto 

Li diros. 

Rozo 

Knabo: kion ci havas? 

Manuelo 

Mi tion jam diris: nenionl Mi havas nenion, (Manuelo 
prenas la ĉapeton por foriri). 

Rozo 

Kaj, kiaJ ci foriras, se oni povas lion scii? 






























Manuelg 

Mi devas cliri.». pro unu afero. 


Ro zo 

Ne esus vero + 

Alberto 

Neatentu pri tio, (!ar ii estas... priokupita pro la pen 
trafoj. 


RoZo 


Ankau tio ne estas vero. 


Manuklo 

Mi devas foriri,. t ĉar.*. ĉa. r, mi ne povas esti tie Ci, kai 
mi devas foriri* 


Sed, kten? 

1 a 


R 020 


MANUELO 

Tien, kle mi ne vidos vin. 

Rozo 

Cu tiom mi malhelpas al ci, filo mia? 

Manuej.o 

Ne, pairino! Estas mi, klu malhelpas tie dil Mi honias 

pri mi meml Lasu min trankvila, kaj ne turmentu min, 

Lar c< - ne estas inda vidi vinl (Li eliras kva^aŭ foriu- 
rante). 


MafJcuraĝaf 


Alberto 


Rozo (petante) 

Knabo! Knabol 














SCENO V. a 

Rozo kaj Albehto 
Alberto 

Lasu }\n t ĉar li revenos, Li nun estas konfuzita, sed ii 
jam scias, lce tie ĉi oni atendas linl 

Rozo 

Jes, li revenos, Tion mi jam scias. Raĵ mi scias* ke li 
ne revenos por mil 


Alberto 


lrino, kial ne? 


Rozo 

Ne, Albertol Por Ŝil Nur por Ŝi! ĉiam por Ŝit Por liu, 
kiu Ŝtelas mian filon, kaj Ŝi mortigos tin, inter siaj brakoj! 

Alberto 

Kaj, kiel ŝi mortigus lin, sankta kristanino! 

Rozo 

Mi ja ne plendas, ke Ŝi Ŝtelu lin al mi! Kion mi pli 
dezirus ol tio, ke fii ŝtelu lin al mi, por fari lin feliĉa! Mi 
eĉ kisus la piedplandojn de la virino lin amantai Sed Si ne 
amas Sin, Alberio, Si ne amas lin! Deziri viron, tio ĉi ne 
estas lin ami: tio estas aĉeti por si la plezuron, lin posedu 

Albebto 

Mi jam atendis tion Ĉil 

Rozo 

AlbertO, mia filo ne estas malbona. 

i 

Aiberto 

Li ja ne estas malbonal 

. Rozo 

Ne, li ne estas tia, sed oni devigos lin farigi tia. ŝi 
trompas lin, kaj Si faros iin tia. Kaj mi ne volas tionl Mi 
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tion ne vola$ f nek povasakceptif Ĉar ii ne havas karakteron, 
mi do, devas havi tion, Kiam io koncernas min, nur min, 
tiam mi estas nur kompatindulino, sed por li mi faros tion, 
kio mi estas devigata esti: egoista, sovaĝa besto. kaj ed 
malbona. 

Albehto 

Sed kion vi inteneas fari? 

R 020 

Mian devon, Savi lin! Savi lrn f kiel ajn gi estos, Se Ji 
tion ncakcepias volonte, mi perfortos JinJ (Eniras stn/oron 
Kŭrmona^n. Ro^o, vidante lin, eniras en la Ĉambron). 












SCENO VI 


Alaerto kaj Sjnjoro Karmgna 


SlNJORO KaRMONA 


Dio gardu vinf 


Albkrto [ iiuo^ie nerva ) 
Dio gardu vin, sinjoro karmona, 

SlNJORO k ARMONA 

Albeno, ĉu ci tie ĉi? 

Alberto 

Vi miras, mm trovi, ĉu ne vereP 

Sinjoro Karmona 

Amiko, ci estas tiel malofte videbla.., 

Alrebto 

Ha! Mi pagigas karc miajn alvizitojn. 

T * 

Simobo Karmona 
Kie estas ManueloP 


Alberto 






1 j foriris. 


# 
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SlNJORO KaHMONA 

ĉu, ci venis por vidi liajn lastajn verkojn, ĉu ne veref 

■* 

Albbrto (rigardante la plafonon), 

Ĉu Manuelo konstruigisf Mi ne vidas la konstrua- 
ĵojnl (i) 

Sjnjobo Karmona 
Bone, ci ĉiam estas la sama. 

Alberto 

Mi tute ne mirus, se li konsiruigus, celante, kiel ii ce- 
las farigi bienulo. 


Sinĵoro Kahmona 

% 

Kaj, kien ci cdas, nu diru? 

Albehto 

Mi, por malkara luanio. 

Sinjoho Kapmona 
Alberto, kiel ci estas feli^al 

Albehto 

Dio gin konservu al mi! kaj du vi nescias kial mi estas 
tia? ĉar mi llegas mian moralon. En Ja mondo ebtas, kiu 
nutras kanariojn, kaj aliaj kiuj devigas sin pro bezonoj. 
Do, mi nenion nutras, senur tion, kion mi povas nutri, 
kaj pro tio ne havante ambicion, mi ne havas korenuojn, 

Sinjoro Karmona 
Ci estas prava, knabo. 


Albebto 

Ha! Pri praveco, ĉ\u\ ja konsentas kun mi, sed Ui ne 
sekvas mian ekzemplonl Ne estas semajna tago, ed festa, 
en kiu mi ne trovis grasajn virojn, ridajn, kontemajn, kaj 
dikajn, kiuj diras al mi, ke iJi envias min dar estante mal- 


(l) La kaulana frazo fer obras (verki) signifas ankaŭ 
«konstruigi.» 























riĉa, mi estas feliĉa; sed malgraŭ lio, Ui ne forlasas la mo- 
non* 


Sinjoro Karmona (per ridego) 

Ne diuj havas cian virtonl 

A LBEHTO 

Ĉu vi diris virton? Vi devas diri, la timon. Por eviti la 
polvon ili sin enmetas per piedcgoj en la bedonl Jen ( vi 
havas Manuefo'n ekzemple. De la tempo kiam vi faris el li 
homon ,de tiam li ne havas momenton J- vikteco. 

* 

Sjnjoro Kakmona 

Mi supozas, ke ci ne kulpigas min pro tio? 

Aleerto 

Mi estas maŭra: mi ku pigas la fatalon. La fatalo koni 
vin, la fatalo koni Ŝ\n t fa fatalo ke vi konis ŝin ka/ |in p fe 
ris tian fatalajn intermiksaĵojnj ke li jam sufide havas per 
tio f por trapasi malĝajojn. (Vidŭnte eliri sinjorinon A m- 
paro n), Hal kaj mi forgesas la plej bonan aferon: la faialo, 
dom al !i hopairtnon, dar iio ĉi estas fatalo je konservaĵo. 
(A Iberto ira$ al la hanapo , per komika sintenado kva^aŭ li 
forirus de sinjorino Amparo). 


SCENO VII.* 

r 

La samaj t Sinjorino Amparo kaj poste Rozo 

SlNJOKINO AmPARO 

Kjon Ji diras? Kion diras tiu ĉi malspritulo? 

Sinjoro Karmona 

Ne aientu uon f slnjorino Amparo. Li ĉiam estas bon- 
humora, 

Sinjoro Ampako (aparte at sinjoro Karmona) 

Mi jam malŝatas tionj sed tiel mi ne devus agil Antaŭ 
kelkaj tagoj, en tiu ĉ\ dorno okazas sekreta konspiro. 
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Simjoro Karmona 


Konuaŭ kiu? 










SlNJOKINO AmPARO 

Kontraŭ mi # koruraŭ la knabino, kaj kontraŭ vL Ili 
suspektas. Oni suspektas ke vi esias la unua,., kiu proiektis 
Jsabelo n, kaj la jaluzio ne lasas ilin vivi, 

Sinĵoro Karmona 

Vi esias kulpa pri tio. Venu ĉc mi, kaj oni ne vidosnin, 

SiNjo^mo Amparo 

Mi ja ĉiiam estus en via hejmo, sed la knabino mufte 
Ŝatas kuri, kaj kion mi devas fari, kompatinda je mi p se ŝi 
estas la pupilo de miaj okuloj. Ajl Vi ne scias, kio estas es- 
ti patrino! 

Sinĵoro Karmona 

Ne zorgu pri tio, kaj venu pli ofie. 

Sf NJORJNO AMPARO 

Hodiaŭ mem ni iros, petoletal Ajl kia viro vi ja esias! 

Sinjoro Karmona 

En Ŝranko mi havas likvoron, el liu, kiun vi ŝatasl 

SiNJORiNO Amparo (ek vidante Sron. Triltes kiu eniras\ 
Nenion plu diru, dar oni observas nin. 




SCENO VIII. a 

La samaj» Sro. Trllles kaj Sro. Romeŭ 
Sjnjoro Thilces 
Ĉu oni povas eniri? 


Alberto 


Antaŭen? 




Sjnjoro Trllles 
Cu Manuelo ne estas tie ĉ\? 





















Li eliris. 


Kicl strange? 


Albefto 


Sinjoho Trillss 
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Alberto 

Ĉiuj trovas tion stranga, scd li eliris. 

i 

SlNJORO TRILLES 

Mi bedaŭras, t*ar mi alvenas por konatigi lin kun ami- 
ko: Sinjoro Johano Romeŭ, Sinjoro Alberio. La fama arta 
kritikisto, kiu deziras vidi liajn verkojn. {Atberto Jaras 
grandan saluton)* 

Sinjoro Karmona [irante saluii tin) 

Ĉu vi lie ĉi t Sinjoro Romeŭ? 

Sjnjoro RomeŬ 

KieĴ vi fartas, majstro? 

Sinjoro Karmona 

Anlcaŭ mi, alvenis por la sama: por vidi la pentraĵojn 
de Manuelo, sed la arilsto estas for* 

Sinjorlno Amparo 

Tio ĉi, tnuke mirigas min, ĉar H neniam eliras* Mi ek- 
dormigis dum momento, kaj kiam mi vekiĝis, jam li ne 
estis Ĉi iie. 






Alberto 


ĉu li aŭ vi ne estis? 


Sjnjorino Amparo 


ci Smenzas diri? 


Alberto 

Ke kdkafoje, vi ĉeestas kvazaŭ vi ne ĉeestus! 




Malspritulol 


Sinjorino Amparo 


































Sinjoro Romeŭ (al Sro. Triilet) 
ĉu tiu ĉi junulo esias ankaŭ artisto? 

Alberto 

Laŭ tio, kion vi komprenas kiel artiston. Estas jam 
muhaj klasoj el tto. 

Sinjoro Trilles 

Li estas Alberto.** 

Alberto 

Ĝuste* Mi esias Afbeno. 

Sinjoro Romeŭ 

ŝajnas al mi koni vian nomon! 

* 

Alberto 

Ne> vi ne konas ĝin. Mt certigas vin, k 
nas, Mi tre konas vin. 


vi ne ĝin ko- 


SrNjoRo Romeŭ 

# 

Mi ne miras. Eble, et? mi parolis pri viaj pentrafoj. 

Allerto 

Ne sinjoro, vi neniam parolis pri ili, ĉar mi ne elmon- 
tras pentraĵojn. Mi pentras... intime. Miaj peniraĵoj mal 
varmumiĝas en la heleco. 

Sinjoro Romeŭ 
Nu t kic vi konaiigas vin? 

Alberto 

Nenie.,. kaj pro tio estas... ke oni ne konas mm. 

Sinjuro Ttilles 
Li estas tre originala,.* 


Alberto 


Pli malpli sufiĉe. 


Sinjoro Romeŭ 

Sinjoro, estus por mi aparta plezaro vidi viajn verkojn 



















Albe**to 


Estas afero malfacila. ĉio, kion mi faras eslas mendoj 

SlNJORO ROMEŬ 

Bfavd Vi laboras por granda pemrafvendisto? 

Albekto 

Ne p sinjoro: por vendistinol 

SlNJORO hOMEŬ 

Hal 

Albkrto 

Mi laboras por Ja po^teularo. 

Sinjoro Trilles (ridante) 

Ci Ja multe pretendas. 

Albrrto 

Konccrne pretendecon. neniu fa min superas. Rigardu, 
kiom da ĝi mi devas havi, k am rni ne vendas miajn pen- 
traĵojn* Mi rlin tenas ĉe mi! 

StNJORO TRILLES 

Nature» 


Alberto 

Nel Ne ttel nature, kiel ĝi ŝajnas! Ĉu vi scias, kiel mal* 
facila estas scii gardi kurr si la pentrafojn t kaj kiom da afe- 
roj oni devas scii por ne porti ilin al la strata publikven- 
dejo? Oni devas scii havi paciencon, ne manĝi, ne enamiĝi; 
oni devas esti konsiderata kiel simplulo, kaj Sajni tia. kaj 
traktt kun multaj, kiuj estas tiaj, kaj kiuj ne avertas ke 
tiaj ifi estasl 


Sinjoro Romeŭ [per ridego ) 
Tre bone! Vt parolis tre bonel 

Albkkto (salutante) 

Dankojnl 


Sinjoro Romeŭ 

Se vi pentras tie! bone, kiel vi parolas 


* 4 
















Alberto 


Nel Vi ne Ŝaius, kitrn mi pentras. Ĝi similasal tio, kion 
Manuelo pentris, kiam oni elkrevigis Hn. 

Sinjoro Trilles ( ridante ) 

Vi esias terura! 


Sinjokj.no Amparo 
Li estas senhontulol 


Alberto 

Atentu* sinjorino Amparo» ke ne esias tauge por vi mal- 
dormiĝi. 


Sinjoro Trilles 

Bone, bone! Ni rigardu la pentraĵojn de Manuelo, kaj 
ni ne parolu plu, nek diskutu! Alberto, ĉu ci mem deziras 
montri ilin al ni? ' Ro%o eniras L 

Alberto 

Mi ne montras pentra|ojn t Jen vi havas lian patrinon, 
kiu vi jam &cias t estas tre lerta por montri iImI kaj nun ne 
same okazos, kiel tiam. Nun vi jugos ilin pli bonaj, ^ar 
nun li ne pentras ilin tiel ex-vatoj. 

Sjnjor o Tkilles 

Sinjortno Rozo t kie estas la pentrafojn de la knabor 

Rozo 

Mi tion ne scias. 


Sjnjokg Karmona 

Sed, kio okazas en tiu ĉi domo? Kion signitas diuj, tiuj 
ĉ\ misteroj? 

Ftozo 

Tio signifas, ke mi estas kompatinda virino, kiu akiris 
spertadon. Antaŭe, en tiuj tempot, kiujn vi scias, mi mon- 
tris la pentrafojn de la knabo, kvazaŭ mi montrus sankto- 
figuron, kaj nun... nun mi eklernts, ke por vidi pentrajojn, 
oni devas havi fervoron, kaj ke vi ja ne estas fervoraj. 
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Sinjoro Karmona 

Kaj, kid vi diras al mi lion, sinjorino Rozo? 

Rozo 

Ĉar, kiam vi vcnis tien ĉ\ t <?iam mia filo elverŝis lar- 
mojn* 

Sinjoro Karmona 

Ĉu pro nj? 

Rozo 

Jcs, pro vi. La knaho nc cstas p!u ? lcie! !i estis, de la 
tempo kiam vi protektas lin! 

Sinjoro Trilles 

Kjon vi diras! Ni ĉiuj hdpis lin! 

Rozo 

Por ke li falu, 

■ 

Sinjoro Karmona 

Kiom signtfas tiodi? Ni senkulpigas vin pri tiuj ĉi vor- 
toj ĉar malordigas vin via pairineco, Se via filo suferadas* 
pro kio ni cstas kulpaj? Mi devas mcmorigi vin pri tio, 
kion mi diris amafi kdkaj jaroj a! vi la tagon, kiam mi iris 
c*e vi; ke Ji ne deziru esti pcntristo, ĉar li multe suferadus 
dum la vivo. 

R gzo 

Li suferadus! suferadus! Sed vi forgesis diri al li, ke ne 
estus la peutrarto, kiu suferadigus lin, se nur tiuj ( kiuj sin 
nomas honfaruloj* Tiuj, kiuj atestante srndonemon por li, 
nedefcndis lian pentraĵon, Tiun pentrafon, kiun vi jam 

konas. 

• 13 

SlNJORO KARMONA 

Kion vi kuraĝasdfril 

Rozo 

Ĵes. i iuj, kiuj momris al li vojon, kiun ili ne devis 
momri, l iuj ( kiuj ne diris al li la veron en la deca mo- 


















mento, kaj tiuj, kiuj konante knabinon pli ol ilt devus iin 
koni, faris kunuiecon kun Ŝia patfino! 

Sinjorino Amparo (malsidiĝante . 1 

Kion vj diras! 

Sinjoro Trilles (al Romeŭ) 

Pardonu min, Romefi... 

Sinjoro Karmona 

Sinjorino Ro 2 Q t parulu klare t dar se vi diras lion pri mi 
vi eraras! Mi ĉiam laboris por Manuelo, Mi aiingis por li 
situacionl 


Rozo 

Ni ne volas situaeidn, Ve^taĵoj, loftejo, meblaro, kaj vi- 
zitoĵ nenio el tio ĉ\ tentas nin! Bonajn vestkajn sinjorojn 
ni ne Ŝatas, kiuj amike parolas al ni sed, kiuj kaŝite nin 
perfidas. 


Sinjorjno Amparo 

ĉu vi parolas pri mi, se oni tion povas sc\\? 


Kozo 


Vi ĵam tion seios! 


Dirul 


Sinjorino Amparo 


Rozo 

* 

Ne ilmu, ĉar mi ja diros al vi ĉion, kion mi havas por 
diri, kiam tiuj ĉ\ sinjoroj estos foririntajl 

Sinjoro Karmona (ekprenante ia ĉapelo ? i ) 

Baldaŭ ni estos fonrintaji 

Sinjoro Tkilles 

Ni iru> ĉar tiu ĉi virino esias frenezal 

Sinjorino Ampapo 

Malaternu tion, ĉar Si ne havas edukitecon. 

















ttozo 

Porĉiuj kiui estas. kiel, ni devas csit T pli decaj estas la 
filoj, o! la edukitecol ' ^ 

Sinjoro Trilles 
Je Dio, sinjormo Rozol 

Sinĵoro Karmona 
Vi deziras, ke ni foriru, ĉa ne vere? 

Hozo 

Mi deziras paroli kun sinjorino Amparol 

Sinjoro Karmona ( forirante ) 

Nu, paroiu kun Ŝi, kaj Dio kompatu vinl 

R uzo 

Fartu bonel 


SiNJORO Trilles 

Pensu ke pro via senkonscienco, vi kaŭzas grandan 
maigajon al Manuelol 

Hozo 

Vi kauzis al li, umi Ctutage kaj ĝi ne estis por lia felido. 
Mi donosal li nur unu, unuJ sed la mia estos por savi Hn! 

{ Sro . T riiies foriras kun Johano Romeŭ. Alberto eniras 
ta tambron frotante siajn manojn ). 


SGENO IX.'* 

Rozo, sinjorino Amparo raĵ poste Alberto 

SĵNJORINO AmPARO 

Bone, ilt jam forins. Kion vi dezirasdiri al mi? 

Rozg 

Mi volas.,, mi volas peti de vi grandan servon. Servo 
pro kiu mi estos al vi danka dum mia vivo, se vi gin faros 
al rni! 













Diru. 


StN/ORlNO AmPARO 


■§ 


R o zo 

Ke vi, kaj via filino foriru ei tiu ĉ\ domo. 


SlNJORlNO AmPARq 

Kion vi diras? 


Rozo 

Ke vi foriru, kaj forlasu mian filonl ke vi lasu lin vjvil 
ke vi ne malordtgu linl ke se vi, iiel amas lin kiel, vi diras, 
vi savu fin, redonanie al li la sanon» kiun vi elprenasde Ji? 

ŜINJORINO AMPARO 

Sed ĉu vj vere tion dirasr 1 ĉu vi serioze parolas? 

Rozo 

(GenuJJeksante aniait la piedoj de sinjorino Amparo ) 
Genufieksita mi petos tion! Pkrante per la koro ? kun mia 
vivol Lasu lin, je mia savo! Mia filo estas la sofa afero ( krun 
mi havas! Li estas la heleco, kiu restas af mi! 

Sinjorinŭ Amparo 

Sed aŭskultu, Ĉu vi frenezigis? Kiu elprenis vian filon, 
por paroli kiel vi parolas? 


Rozo 

Vi! Vi iom prenas iin al mtl Vi enŜlosis lin tie ĉ\ 
kiel pentrafigania malliberejo! Ne unu tagon vi perme- 
sas ? ke !i iru hejmen kie estas tiom da brakoj, kiuj Im aten- 
das! Vi mortigas kaj malordigas linl Vi diboĉigas linl 

S i njorino A mpaRO 

Sinjorino Rozo! 


Rozo 

Pardonu min, ĉar mi ne volas ofendi v-nl Mi nur de- 
zi ras, ke vi redonu al mi Manuelo n. Mian Manuelo n ke 
vi ne redonu \in, se vi rte vofas, al mi F sed ke vi lasu lin 
sola! ke se mi kontentiĝos vidanle Hn s kaj mi mortus se mi 
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nc vidas lin, p]i facile vi povus lasi iin Ŭar vi nur havas lin 
por kapricol 


Sinjorino Ampako 


Nu, silentu, kaj nediru scnsencafojn! Kiu ajn aŭskui- 
tus vin, kredus ke ni estas kio ajn! 

Sciu, sinjorino Bozo, ke mia filino estas tief honesia, 
kiel iu ajn alia! 


Rozo 


Nu, se & estas tieJ hona, kieJ vj diras, ke si !asu Jin, li ja 
ne estos r Ja unua, kiun si lasis! 

SlNJORfKO Amparo 

Ne insuhu min, kai pensu ke ni cstas edukuaj! 

R ozo 

Foriru, kaj mi ne insultos vml 

SlKJORO AmPARO 


Kaj pro kio ni forirus, infaninof Se vi havas tiorj en la 
kapo, enmetu ĝin en la piedojnl ĉu vi jam ne atenias, ke 
vi sensence parolasl 


Rozo 


Pensu ke mi poroJas al vi per la kofo, kaj ke alimaniere 
mi parolosJ F'cnsu ke im akceptos keoni picdpremu min sed 
ne, keoni picdpremu Jin! Ke mi jam sufitfe sufcradis, kaj 
ke mi ne povas pJuJ kc se vi amike nc foriras, mi perfortos 
vin foriri! k:e mi estas vilaftanino, kaj malgraŭ ke m i ne 



scias legi letcron, mi scias legi la pcrfldajn vizaĝojn, eĉ se 
IIi esias maskovestitajl 


Sinjorino Amparo 


Sifentu, vi ne estas edukita! Se ilt ambaŭ enamiĝis, 
kion mi faris por ke ili enamiĝuP 


Dormil 


Rozo 



StNJOKINO AMPARO 

Reĝinode Rieloi Sed, ĉu via filo, estas ankoraŭ infanoP 











Rozo 


Por mi jesl 

Sinĵorino Amparo 

ĉu Jsabelo ne estas honesta knabtno^ 

Rozo 

Nel 

SlNJORINO AMPARO 

Jesuo! ĉu Ŝi, kiu diam provizis por mi f ne estas pli inda 
ol la juvefo, via ManueJo, kiun vi estis devjgita nuiri?* 

Rozo 

Ne, mi rediras al vi, Se vi csius maljuna aŭ paraliziia, 
kaj ke Ŝi nuirus vin iaboranie, iiel P kiel ni kamparanoj 
komprenas la vorton «laborame^ tiam vi povus paroii tiel, 
kiel nun vi parolas; sei vi nur suferas pro dormemo ,, pro 
dormemo, kaj en la vifago, lie en mia viiago, ni ne kredas 
je la dumiagaj dormadoj. 

Kiuj suferadas pri tio f kaj bonfanas, tiujn ni nomas 
malJaboremaĵ kaj malnoblaj, 

SlNJORTNO AMFARO 

Kia senhonieco! 


Rozo 

Tie, kvankam ni ne eklernis tion, ni scras, ke sendante 
filojn en ia mondon, ni devas oferi nin* Kaj du vi scias kie) 
sinjorino Amparo? Ĉar, tiaI ke kiam ni sendas ilin ni, ne 
petas iliajn konsentojn, ni devas vjvigi i!in ĉar ni donts aj 
ili !a vivonl 


SlNJORINO AMPARO 

Kaj, Ĉŭ mi ankaŭ ne oferis min por la febdo de mia fi- 
lino? Sciu, ke per helpi ŝfn, mi enmetis flanken mian here* 
con, ke mi vidis kaj nenion mi diris, ke mi etĵ kaŝis m-ian 
honton, por ke ŝi e^iu bontental Ĉm vi kredas ke la soJa pa- 
trino vi estas* 


Rozo 


EJiru, iĴar tiu ĉ\ nomo ne decas al vil 















Sf n j qr j nq A mparo {malplUa ŭ tiga n le ia voĉon ) 

Nu, ni Irankviliĝu kaj ni forgesuf Pensu pri ia ambaŭa 
fefiĉo, ĉar ili povas ankoraŭ esli feliĉajl 

Bozo ( energie) 

Neniaml Ĉar ne sufitĵas forgesil Oni forgesas Ja kulpojn, 
sed oni ne fianĝas la karakterojm Mia knabo t kiel Ji vidis 
Ja ekzemplon P naskigis por Jabori, kaj vid Jsabdo por afekti, 
tĴar ankaŭ ŝi vidis tiun ĉi ekzemplon: la ekzemplon kiun 
vi donas al Ŝi akompananie &in ĉq virajn hejmojn, ne pro 
Nrno ke fii perdiftu. sed pro timo ke vi mem perdiĝuJ Posl 
tio di mi diras al vi eliru, kaj nt finul 

•te 

Sinjoro Ampako 
JnsuJtemai Maldelikatal iSenhontaf 

Rozo 

ForErul jVoku vian fsabelo f n kaj vr ambaŭ forirul 

Sinjorino Amparo 
Certe vi ne atingos tion 

Rozo 

Vi kuraĝas diri, ke mi ne atingos tion ĉi? 

SjNJOPiNO Amparo 

Malfeliĉulino vi neniam atingos tiori <*i! Vi estas la 
mastrino de la bakejo, sed tie Ĉi ni ne esias en la bakejo* 

e Rozo 

Mi tĉ forpeligos vin el la domol 

SlNJORINO AM PARO 
Se Pknabo konsentas pri lioJ 

Rozo 

Mi ne atendos la knabon! (Prenanie al Ŝi fe la braho 
Nunl Ekster la domon, mi diras al vij 

Ai.berto (elirante kaj ilin disugante ). 

Bone P sufiĉel V j aiendu ManueJo^n kiu ne povas mal 

fruiJ 















Bozo 


Nel For mi dirasl 

SiKioHiNO Amparo (kurante al tŭ pordo de la ĉambreto) 
Isabela! Isabelol 


SCENO X.* 

La Sairaj kaj Isabelo 

Isabelo i ĉlirante vŝsttia per strato vesto ' 

Kion vi deziras? Klo esias tiuj Ĉ\ ekkrioj? 

Bozo 

F"or t vi ambaŭ! 

Siniorino Ampako fsufokiĝante) 

Aĵ f Ĉiela iesuo! 

IsABELO 

ĉu tio okazasl 

m 

Sinjorino Amparo 

Tiu ĉi virino insultas mint insulias ninf JJ diris por 
ni fa vortojn pli malhumilegajn kaj maldelikaiajnl Kaj si 
volas lorpelt nin el liudi domo! Ŝi volis lorpeli nin kvezaŭ 
ni estus hundoj! 

Isabelo (post ekridego). 

Ĉu vi malpacas pro tio? Ne korpremiĝu, mi jam aten- 
dts tionl Antaŭ longe, Si sekvas min, kaj lia! ke ne sufidas 
al Ŝi malhelpi, nun 3i spionasl 

Rozo 

Mi nur plenigas mian devon esiante vigla, Forl 

Iŝabhlo 

Ne mallene agu sinjonno Rozo, <?ar lie ĉi ni ne esias e« 
la kamparo! 




















R ozo 


Mi estas ĉt mil Mia estas lV mia fi(oI 

ISABELO 

Ĉe li, mi konsenlas; sed li ne estas vi,dank‘aJ DioJ Mul- 
te ja estas la diferencol 

i 

Sinjosjŭno Amparo 
Certe ĝi estas mukel 


Rozo 

Mia filo agos kjel mi diros al Ji l 

Isabelo 

Ho ve; mi eĉ kompatas vinl 

ALasRTo (al habehj 

Silentfĝul 


Isabblo 

Kredu, ke vi estas malbone lokita tie ĉi\ Vi similas al 
terpota verbeno enmetita en oranĝeriof 


Rozo (duone plorante J, 
Knabol jKnabol*.. 


Isabelo 

.N e jtifTi ^ardos al vt vian knabon! Ni gardos lin p por vi, 

enmetita en kotonol Per kotonoati pajlo r du vi komprenas? 

Nl P cklos ,in P or ke la rafipo ne manĝu lin! (Ŝi ekrideeas). 
Kia rjdinda virinof 

AlbertO 

Silentu, mi dirasf 

ISABELO 

Jcs^ mi silentos, t?ar ci tion ordonasaj mj, kaj mi sek- 
vos ciajn konsilojn. Kael ci jam donis iJin tie! bonajn al 
AUnuelo, kaj tiel rebrilis liaj vestaĵoj, kiam Ji sefcvis la ar- 
lon, kiun ci predikas, ci ja povas ekkrii, malsprttuJol 

Alberto 

Se la vestafoj ne rebrilisal mi tio, estas c*ar mi ne luiais 
la korpon por ilin vesiil 











SlNJOKlNrt AmPARO 


Malbonulol 

ISABELO 

4 

Ne malpacu patrinol Kompailndaj! nek unu, nek la alia 
varolas pafadon! 

, * 
Roko \ploranie) 

Knabol Knabo! (Manuelo eniras}. 

Sinjorino Amparo 

Sileniu se vi povas t maldelikatal ien vi havas vian hlon! 
Vian filelon! 


Alberto 


Petolu linojl 


Rozo ( plordnte) 


Fi-virinojt Fi-virinojl Pli ol fi-virinoj! 


SCENO XI. a 

La Samaj kaj Manoelo 


Manuelo 


Pauinol Isabdol 


Rozo 


Knaboi Filo mia! Dio sendas vinl Fapidu je Dio! Por 
cil jPor mi! Forpelu tiujn ĉi vlrinojn el !a domo! 


Manuelo 


Kion vi dirasP 


Rozo 


Ilin forpelu, por cia savo! 


Manu^lo 


Kion vi dirisl 















Rozo 

lli trompas cinl Ne amas cinl Kaj deziras dibodgi ein 
Jli ankail malamas min! 

Manuelo \al /sabelo kaj al Sinjorino Amparo) 

Ĉu vi? 

(sabelo 

4 

Lasu dirtl 

F<ozo 

Jes, ili trompas cin* kaj diboĉigos cin» fiĴo mia! 

Manuetlo 

Ĝu ili trompas min? Kun kiu Ŝi trompas min? Diru f 
kun kiu? 

Rozo 

Kun ciaj amikojl Kun ĉiuj! 

Manuklo 

Patrino, ne diru tion, kion vi ne sctas. 

SfNĴORINO AmPARO 

Verel 

Rozo 

Nu, jes, mi scias tion, Demandu £in al sinjoro Kar- 
mona. 

Manuelo 

Sileniu, sc vi cerle fiin nc scias, Malverc, vi ne atesiu, 

Rozo ( plorema} 

Jcs mi scias tion! 

Manuelo 

Mi ne kredas vinl Kun sinjoro Karmona, ne eblel 

Rozo (energie) 

Do, bone; tial ke ci ne kredas min f ke mi perdis Ja kre- 
diton amaii ciaj okuloj, mi nur havas por diri ke ci elektu: 
ili aŭ mi f ekster la domol 







Mamuelo 


ili j nek vi, 

Rozo 

Mi rediras al ci, ili aŭ mi. 

Manuelo 

Sed donu al mi la tempon, kaj mi pripensos. Kiel vi 
volas, ke mt decidu tielan dubon! 

Isabelo 

Mi jam decidos anstaiaŭ d! Mt rti volas homojn, kiuj 
dubas! Mi foriras! Kaj mi fonras por t?iam tial f ke ci Aatas 
tiun Ĉi virinonl 


Manuelo 

Rememoru, kiu estas, tiu ĉi vrrinol 

Isarelo 

Do restu kun Ŝi {al sinjorino Arnparo ) kaj ni foriru! 

Manuelo 

Sed aŭskuku! Aŭskultu unu momenton! Atenduf 

Isabelo 

Mi ne scias P kial rni tiom aiendis cin nek* kial mi aŭs- 
kuitis tiom da sensencafoj! Restu kun Ŝi ( kompatioduletol 
Kun !a kalumniantino.,* kun la,, mi ne volas lion diri, 
kaj denove faru pemrafojn.malgajajn kun cia amiko.,. 
mizeral, kun ciaj malspritaj idealojn P kaj kun h Sinjorino 
Abstinenco! (Sf ekrtdegas). Kompaiinda arlistol Se ci ne 
penigus, ci naŭzigos al mtl Ni iru patrinol En tiu Ĉ\ viria 
domo oni ne povas jtm vivi plu! 

Manuelo 

Aŭskultu.,, 

# 

ISABELO 

Ni iru, patrino! 

Siniorino Amparo I ai Isaelo) 

Sed... 
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Isabelo ial smjorino Amparo) 

Se ]li sendos por ke ni revenu.,, 

Manuelo (irante ai la pordo) 

Isabelol (Alberto prenps tin kaj eljelas lin intemen). 

Isabelo [de ia pordo) 

MtlriĉuIojĴ [Ŝi foriras kun sinjorino Amparo). 


SCENO XII/ 

Rozo, Manuelo kaĵ Albebto 
Manuelo 

Kion vi faris patrino, kion vi faris? Kion ili faris al vi 
por forpeli ilin liamaniere? kaj, kion mi faris por ke vi ilin 
forpelu? 


Rozo (timipita) 

Filol 

Manuelo 

Ĉu vi ne vidas, ke ili ne revenos! Ne! Ne revenosl Kaf 
mi dc/iras, ke ili revenul Ifi eslu kiei ajn, sed ke ili ne fo- 
rirul Mi tion ne voiasl Vi ne havis la rajton forpeli ilin! 

Rceo i plorante) 

Pardonu min, filo mial 

Manuelo 

h 

Vt ne havas Ja rajton nialbone paroli pri llil lli nenion 
farisal vtl Ne ankaŭ al mil 

Alberto 

ĉu ci kuragas diri ke ili nenion faris al ci? Do f sciu # 
ke cia pairtno lasis multe pordiri? 

Manhelo (indigninta) 

Albeno I 
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Alberto 

Ne, se d ne stleniigos minĵ Se ci nc Ŝatas iion, kion mi 
diras* mi reiros al nm mansardo, kaj nenion ni ŝuldas unu 
at la alianĈu ci deziras aliajn cenjgojn pri kiuj iii estas 
posi la adiaŭo, kiujn ili faras al ci? 

Manuelo 

f )ni insuliis ilin, kaj ili defendi^is! Kion alian ili povus 
iari ol defendi sin mem! 


Alberto 

Sed Manuelo t ne estu malspruulo. Ĉu ci kredas ke ci 
havis viruilinon ĉa ci? 


Manuelo 

Ne! Mi lion ne kredisl Mi la ŝian jam konas* Sed mal- 
graŭ tio mi Ŝin amasl ŝi revenos ĉar mi amas 4in. Mi kuti- 
mi£isal ŝia ridadoĴ a[ ŝia rigardado! Al ŝi! A3 ĉ\o 4ial Eĉ 
mi kutimusl al ŝiaj malvirtojl Ŝi alportas al mi la sanon, la 
vivonl kaj sen Ŝi mi ne povos vivi! \ Rq%q iras al fundo kaj 
tie ŝi restasptorante.) 


Alberto 

4 

* 

ĉu ci kredas esti artisto? Ĉu cj parolas pri ideatoj, 
kaj antaŭ peco de mateno, ci ne rememoras prf tio kion ci 
predikas? Se oni nomas lion esti artisio, mi eksiĝas el !a 
korporacio! 


Manuelo 

■ 

Sed, se eslas ŝi, mi furas kc $i esias, kiu kuragigas min 
taboril 

Alberto 

Sileniu almenaŭ, kaj hontul Montru al mi la penlra- 
ĵojn, kiujn d faris per Sii Pentraĵoj por vendistoS Malindaj 
pentrpfoj! Foiraj penirafetoj por rekolti monon, por ke 4i 
povu pagi siajn kapricojnl 

Aj,berto 

Ne, Alberto, 4i ne estas kufpa; estas mi! 













Alberto 


Ci ambau, ka) la pliajo, kiu akompanas vin! Se ci venis 
en la mondon por fan !a manoneton, klare parolu al mi t 
kaj senĴu amikon por ci; sed se ci havas ankoraŭ iom da 
nobleco, kaj ci deziras labori kiel decas al ci, laksigu cia in* 
telekto cl sensencafoj kaj plialtigu, malbono fuimo! kaj ne 
malhonoru ia klason! 


Manuelo 

Mi diras al ci, ke Ŝi ne cstas kulpal 

Alberto 

Nu, kiu? Ĉu mi? ĉu liu Isidro de cia vilaĝo, kiu rosti- 
ĝadas apud !a forno dar ci fidas pri ci kvankam Ii ne kom- 
prenas cŝn? 

Manuelo 


Tio estas vera! 


AlBEBTO 

■ 

ĉu cia kompaiinda patrino, kiu eJŜiris sian vivon por 
gin scndi al ci monate, pcr rebnlamaj moneroj je ŝvito? Ĉu 
ci ne ĉagreniĝas din antaŭ ŝi la insuliojn la sensencajojn, 
kaj !a mizcrajn vortojn, kiujn ci diras? K.ompatindaL.* sc 
restas ankoraŭ al ci iom da honto, rigardu Ŝin! 

Rozo 

Knabo! Se ci cstas maEgaja, mi iros serdi Sin por cil 

Ai.bebto 

Ĉu ci ne aŭdas kion ŝi dirasal ci, kvazaŭhomo? 

Manhelo (irante ŭi Ro%o) 

m 

Pardonon pairinol Estasmi kiu devas peti de vi pardo- 
nonl 


Rozo 

Ne, iilo mia. Kion ci dcvas fari, tio estas reordiĝi! 

Albehto 

Ĉu ci ne aŭdas tion? 
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Mandelo 

\genuflek&anle antaŭ la piedoj de sia Patrino) 

Pardonon! Ml estis konfuzital Mi nu scias kion mi faras 
kaj nek, kion mi dirasl sed ne suspektu unu momenton ke 
mi deziris ofendi vint Vi estas ĉio t por mi, en la mondol 
Per Ŝi mi deziris kre» la verkon! (a penuaĵon, kiu eltiros 
min e! la malhefecol kaj de vi la afiaron por alponi gin 
tienl.., kaj mi vidas kc mi erarisl 

Alberto 

i kiw antaŭ ia tolo estis obseruante lian patrinpn) 

ĉu £i la aferon de la pentraĵo? Alvenu. {Manuelo aP 
proksimiĝas Atberto n). Alvcnu mi, diras al d! (Montrante 
Ro^on) Ĉ u ci ankoraŭ ne vidas la pentraĵonP 

Manuelo 

Estas verol 

Alberto i aldonante karbkrajonon ai Manueio} 

Do prenu, granda infanol Jen d havas la pentraĵonl 
Cian pentraĵon!,,. Se mi havus pairirion, ankaŭ mi fartĝus 
fama farante Gian portretonL , 

\Manuelo per la mano aientigas la patrinon ke ŝi ne 
tnoviĝU) li k isas la tolon kaj komenĉas desegni ŝinj. 


Ku$ r teno 
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AKTO KVARA 


5amo sceno kiei en la unua akto . Forpasis, cirkaile ses 
jaroj , .verf ĉio estas sama kiel antaŭe; ia trogojj iovelibj 
kaj sakoj estas iokitaj hiel, kiatn la agado Komenciĝisj* 


*• 

SCENO UNUA 

* 


IStDRO, BaJLET KAJ, SjNJOHO J oHANO 

*Kiam la kurteno teviĝas, Bajiet donas hranĉarojn al hidro, 
kiu ilin enn et ts en la fornon. Sinjoro Johano sidas en 
ia vendejo legante la jumaton). 

Izidho 

Rapidul lom post iom donii al mi Uipojn,., Kaj al Ea 
forno! 

Bajlet 

fSle ladĝu» avo. f)onu tlin al mi. Mi jam tlin cnmetosl 

Izjdho 

Kio cstas, ladĝif Antaŭ multe da jaroj mi enmeias en 
la fornon Ŝtipojn, kaj nun mi laciĝus? 

Bajlet (ridante) 

Pro tiOp mi ĝin diras al vi p ĉar de longe vi faras tion, 

Izjdho 

Nu, kie Stipojn oni jam enmetis tie, oni sekvas ilin 
enmeii. 
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Bajlbt 

Sedĉu vi ne vidas t ke vi estas, jam duone kuiritan pro 
mafjuneco? Ke vi jam estas same kiel senmolaja pano! 

Izidro 

Sed la krusto, kiun restas al mi| estas kolorita, bone 
kuirita kaj firmal ĉi ne estas kiel tiu de la nuntempaj junu- 
loj f kiuj estas laritaj same kiel biskvitaĵol Mi devas morti 
apud la fornoĴ Ĉiu devas morti apud sia forno, kaj la tago T 
kiam alvenos mia lasta horo, ĝi ne estos pro manko de 
vi vo» sed nur de Ĝtipoj I 


Bojlet 

Rtlate la panknedado, vi ja multe knedadisl 

Izidro 

Nenon alian mi faris ol knedi. Se knedi por tiuj, kiuj 
malŝatas, estas kompatemaj faroj, !a dielo bone akcepios 
min *Kion vi faris en tiu mondo?—demandos min Sankta 
Petro, tuĵ kiam li aŭdos la sonortlon — Knedi panon,—mi 
respondos a a U [ —Kiom da jaroj?—Vi men kalkulu tI i 11 r 
Sankta Petro,—Ĉu ni katkulos sepdek?—Ni tiele kalkulu, 
—Nu, eniru, kaj Dio estu laŭdatal* 

Bailet 

Bonege parolital 

I21DR0 

Kompatinda domo, se en ĝi ne estus estinta mia krie- 
dadol Mi ja havas nenion por diri r nek pri Ea mastrino, 
nek pri la knabo nek pri ci, nek pri mi mem. ĉiuj bonaj 
personoj*,. sed kompatinda domo! 


Bajlet 

Sed vi jam vidas kiel oni parolas pri la knabof En la 
viJaĝo, en la naeio, kaj die ont parolas pri la pentraĵo kiun 
li prezenudisl 


Mi tion scias* 


Izjdro 


Bajlet 

Kaj la pentraĵo astas la portreto de Ja mastrino! 
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iZlDHO 

Ankaŭ tion mi scias, kaj de la kapo gis la pieJoj. lia 
kia Si esiasl Sed mi rediras al ci, kompatinda domo! 

Bajlet 

Kaj kie li prezentis ĝin, oni diras ke eĉ la rego iris tien 
por vidi gin, kaj ke li aiarigis autaŭ fti kaj diris al la lakeoj 
kiuj estis apnd li: «Muy bienl Muy bienl» (Tre bone, ire 
bonei du foje, kaj ke ili respondis: «Iss verdadt* lestas 
verolj kaj ke oni deziras doni al li aieston! 

UlDRO 

Kaj el kie ci eltiris tion? 

Bajlet 

Vidu? Tio ĉ\ estis skribita en Jurnalo La ComarcaĴ «ko- 
marka> kai ne unu, el ili ciuj parolis pri liof Tiu de la ka- 
sino, tiu de !a kafejo kaj tiu de ]'apotekisto, !a saman tagon 
sknbis tionl 

IZIDRO 

Naivulol Ĉu ci ne komprenas, ke oni presas ilin sam- 
tempe! 

Bajlet 

Estas la sama por mi, ke oni ilin presu afi ne! La defa 
afero estas, ke i!i multe laŭdas IinI Izidro: mi ankaŭ dezi- 
rus esti pentrislo! 

Izidro 

Silentu aŭ mi forpermesas cin, senhontemulo! Ni havis 
nur unu, haj ci jam vidas kiom da kontraŭaĵoj llo okazi- 
ĝis: Kiam la afero malbone funkciadis, tiam t*ar tio estis 
tiela, kaj tuj kiam m ricevas bonajn novajojn, tiam okazas 
al la naivulino, lia patrino, ttu akcideniol kaj pro kior* mi) 
fulmojl: pro gajeco! Nu bone f mi ne komprcnas la vi- 

rinojnl 

„ Bajlet 

Mi ne aukaul 

Izidro 

Kiel ci volas ilin kompreni, bubetol 
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Baĵlet 

Nu bone. Izidro, ne kolertgu pro tio, L*«r tial ke l'knabo 
alvenas, ĉio finiĝasf 

* 

IZiDRO 

Sed li jam dcvus esti tie ĉ\. De ses jaroj kiam li migras, 

ne unu foje li venis tien-t!i, Sajnas al mi ke jam estaŝ 
deca tempol 

Bajlet 

Tute certel 

Isidro 

Kaj ĉu ci scias, kial li ne venis? 

Bajlet 

Mi ne> kaj vi? 

1 Zl D RO 

* 

U ne venis, ĉar li hontis. 

Bailet 

Tute nef 

IZVDRO 

^^ntis, Car li maitrafis la fermenttlon* Sed se li jam 
fans bonan bakadon, kaj li estas jam ofiekto, kiel oni 
diras, kaj ke li povas gajni bonajn mooerojn, nun li jam 
povas veni komenta. La lago kiam li foriris Sajnis, ke ni 
vidas foriri la viJa^an feli<Jegu]on, kmj nun edoni iros ri- 
cevi lin T kvazau la etektilcui deputaton. 

SlNJORO JOH ANO (ĈTllFŬHtĉ lŭ pOSlpĉndĉĴQH} 

Izidro! Izidrol Rigardu, kion mi legis en la jurnalol 
oni parolas pri la knabo, kaj lutc regulel 

Izidro 

Se oni malbone parolas ne legu ĝin al nil 

Bajlet 

Tute nel 














Sjnjoro Johano 

Kaj kial oni malbone parolusl AGskuItu! (Legante). «Ni 
pov&s sciigi majn multnombrajn legantojn/pri nov&Jo. pli 
ol plaĉa, por liu, kiu ^aus la prugresadon de tiu ĉ\ mormo- 
dera malgranda patrujo» amflnta la grandan patru|on* Ni 
havas kredind&ĵn seiigojn, kiuj ne estas kontraŭdiritajp ke 
la tasko de nia samvil&ĝatio Ja pentristo Manuelo IHijol 
(Pufo I)*..» 


Bajlht 

Ĉu ma samvilaĝano estas la knabo? 

Iieidro 

Kaj kiun do ci volas, ke ili nomu, malspritulo? 

Sin/oro Johano 

♦ 

«...!& pentristo Manuelo Pujol r jam de tiu Ĉi htstoria 
momenio, klera kid samtempe juna t estos baldaŭ taŭret- 
tapei multkosta rekompenco. La Comarca, la popolo airia- 
se, Ja riĉuloj, la amikoĵ, kaj Ĉiu) intelektuloj kiuj Ĉiam an- 
laŭenpuAis siajn konsilojn ai la nobla probaialanio de la 
nobJa arto, sentas nin»*.. k« t. p. k. t. p. Nun sekvas mulie 
da ni senias nin kiel oni kutimasen tiuj ĉt okazoj. Kio <aj- 
nas al vi? Nu, kion vi diras? 

Bajlet 


Bonege, mi dirasl 


lZlDRO 

Tio esias, ke oni donas al li diplomonl 


StNJOMO ĴOHANO 

■ 

Mi ne sctas kion oni donos al !i, sed ion oni preparas 
por li, 


Bajlkt 


Ahl tio ĉi esias glorol 

SlNJOaO lOHANO 

Tio ĉi neniel mirigas min* Kvankam mi agis kiel 
neŭtrala en la decaj momenioj* mi ĉiam diris al mi mem, 
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ke li fine estus fama viro. Jam al fia patro, !i estu en la 
deJo, tion ci mi dirisamaŭol li mortis: *Cia filo mi ne 
scias kio li estos». Kaj vi jam vidas, ke mi ne eraras. 


SCENO II 

La savia? kŭj ta Sinioro Instruisto 

Instruisto 

Dio gardu ĉiuĵn vi el la malbono, Mi alvenas alporiante 
bonan novajonl Ne unu; du, trt, kaj L *iuj tri estas urgaj. 


Sl.NJORO JOHANO 


Kio estasr 


Instruĵsto 

Ke mi k&Site sciis ke I*knabo deziras surprizi, kaj ke Ji 
estas al veturintal 


Sinjoro Johano 


Kaj kiel vj sciiĝis? 


Instruisto 

Mi havas artan policon. Mi skribis al II ke la mastrino 
estas mafsana, kaj Jj alvenas en fa seshora veturifo. 

SfNJORO Jomano 
ĉu tiun ĉi vesperon? 

Instruisto 

Nun! 


Sinjopo ĵoiiano 

I tam Ji aivenas per la forportista veturilo. 

Instruisto 

Per tiu i!i aŭ per kiu ajn ĝi estu, sed li alvenas. 


Vivu, kia plezurol 


Bajlet 























f NSTRUISTO 

Nu lio ĉ\ osias jam ia malpleĵ grava, Li alvenas pJen- 
glora oni donis al Ji la t 4 ei'an medalon* La oran kaj laŭranl 
La Bonanf La regno ftĉ&tis 3ian pentrafon, kaj li revenas, 
kva 2 aŭ li estus: eminentecol 

Sinjoro Johano 

Tro, kion dfris La Comarca * 

INSTR IjrSTO 

Mi tie miksas min pri La Comarca aĵ aferoj, sed 5 kion 
mi scias, tro estas, ke Ji triumfisf 

Sinjoro Jojiano 

Mi tute ne miras pro ttni /us mi tion diris, kaj diam mi 
diris tion. 

Insthujsto 

Al j ankau, sed mi sciante, kia) mi diris lion f Kstas iri 
hdecfli klasoj, sinjoro iohanol Kstas natura beteco, ektter- 
orctinara beieco, kaj beleco prope nomita. Kaj kiel li sekvis 

la propt, kiun mi enradikigis alli, al mil al mi, li Suldos 
sian gloron! 


StNIORO JottANO 

Mi dubas pri tiol 


INSTHUISTO 


Ni jam saĝece diskutos tiort, dar ni havos tempon P o 
diskutadil Nun preparu la mastrinon. K.aj mi iros vidi i 
urbkonsilantaron por ke i|t tuje, decidu tari ion pruvot 
al nia unua glora Mlol Kaj poste akcepti la knabon, |..a fa 
man knabonl Mia insiruito! La nura lernanto, kiun m 
havis, pri kiu mi povas csti fltra, ke li estis tial (Li foriras 
Bajtet sekvas tin kaj restas en ta vendejo). 


SCENO III/ 

SlNJORO JotlANO kaj IZIDRO 
IZlDRO 

lesuo, Jesuo kaj .*iela Dio! Kia gajeco kaj kia momento 
por nia kompatinda mastrinol 
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SlNJORO JOHANO 

Eble troel Oni devas prepari Ŝin, kaji atemi mulie, kiel 
oni diros tion a! Ŝil 




Izidpo 

Mi jam tion diros al ŝi kaj laŭ mi kredas! Unue keeble 
li ne venos; due ke eble ne aŭ jes; kaj poste, ke ni estu aku- 
rataj t ke li jam alvenasl Tiel dirda; per ekpuSoj kaj halta- 
doj vi jam ekvidos, kiel ŝi ne atentos pri tiot 

» 

Sinjdro Johano 

Hapidu dol Iru! Sed precipe.,J 

IZIDRO 

Lasu fari min sinjoro Johano, Atendu mini 

Sinjoho Jouano 

Silentu» jen Ŝi esiasl (Ro\o eniras apogante Ŝin swr ia 
seĝaro). a 

Izidro 

Despli bonei Froksime de fa forno mi estas pli kuraĝa 


SCENO IV.* 

La samaĵ k aj Rozo 
Izidro (at Rq%q) 

Mastrino, nu kio okazis ai vi? Rial vi eliris el la dambror 

Rozo 

Mi multe timas esti proksime de la lito. 

1 

IZJDRO 

Sed virino^ • 

Rozo 

Mi timas pro mia morto, kaj mi ne volas niortil Mi ne 
volas ankoraii mortil 

















IZIDRO 


Sed f kru parofas pri tioi 

Rozo 

Mi sentas min maijunai Tre maJjunai 

izjDRO 

Milfu! mojl Se v! mafjuna vin juĝas t kiel mr devas nrm 
jugi, kiam mi jam perdis la kaJkuIom de mraj jarojt 

SJNJOPO ĴOHANO 

Tute certel 

1ZIDRO 

Mi jes, jam maljunifias, ho ve! Kaj tial, !a tombisto 
jam saiutas min, kaj ta vikario estas al mi afablal Sed 

R020 

Sendube ne estas U jaroj kiujn oni havas, kiuj maljuni- 
gas, sed U okazjntafoj de la vivol 

SlNJORO JOHANO 

Sed ni vidu f resume kion vi havas? 

Rozo 

Ke mi estas laeai Tre laeai Mi dezirus ripozi kaj fermi 
la okulojn p sed vidante anraBe, tion, kion mi deziras vidi! 
(Sinjoro Johano atportas at Ŝi seĝon ). 

Izidro 

Nu, se vi estus preta por ricdfrl bonan novajon, nova* 
fon, kiu vin ne malordigus, m donus al vi unu el tiuj, 
kiuj revivigas fa personojl 

Rozo 

Kio estasP 


IZIDRO 

Estas... Estas ke ni et! ne kuraftas tion diri al vi tiom ĝi 
devas vin gajigi. 
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Rozo (per grandŭ kuraĝo) 

Mi tion jarm sciasl Mia filoalvenas 

✓ 

IZJDPO 

Mil fulmojl Kiu tion diris al viP 

Rozo 

Vi parolas al mi prt gajeco! Kaj pro kio alia mi povas 
gaji^ip ol nur pro la alvcnio de mia filo! 

Simjoro ioiiANO 

Nu, tion vi divenis- 


R ozo (m a hidiĝa n te j 

% 

Kaj kiam h alvenos? Diru al mi kiam ti alvenosP 


Izidro 


l)o F li alvenos... dirkaŭe*.. posi du tagoj. 

Hozo 


j iel malfruel 


Izjdro 


Aŭ.*. morgaŭ. 


Rozo 


Np. Yi trompas minl 


Izmso 




Nu, do, li alvenas hodiaŭ meml Kaj nun, tial ke vi es- 
tas jam prepariia, jen per unu fojo la novajo: ebfe li estos 
tie Ĉ\ antaŭ ol... duono da horo! 


Rozo 

Ne estas ebfel Tiel rapade, ne estos eblel 

Sjnjoro Johano 

9 

Nu gi estos, kaj plie alia surprizo, Kn tiu eksposicio, 
kien ii sendis 7a pentrafon, kiun vi jam scias, lie oni donis 
a! li la ĉefan premionl 
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Rozo 

ĉiela Dio! Por 1 iI Por Iif Dankojnt 

fZIDRO 

Kaj lio okam pro vja portrclo, mastrinof 

Rozo 

ĉi ja cstas la sola bona|o, kiun mi povis fari por lil [>e 
nun mi £atas miajn blankajn harojn kiuj estas utilimaj por 
liaj dezirojt Isidro en fa mondo, mi jam plenumis mian 
devon, Se estas eertc r kiel ja tio esias, ke la patnno cstas la 
arbo de !a fiJo, mi jam fruktodonis! mi jam povas morti! 
(&i lasas sin faii kva%aŭ laciĝinta su ‘ seĝeĝon). 

«» 

Sjnjoho Jomano 

Nu, virino, trankvileeonl 

Rozo 

Mi neniam ja estis liel trankvila! Mi deziras morti r sed 
antauc, mi deziras vidi !mt Mi deziras vidi kaj havi lin 
apud mil M; deziras diri a! Ii t kc ti nc sopiru al mi, pro 
inia baldmla manko! lial ke mi jam faris ĉion eblan por lif 
1'ion, kion povas fari malriiĴa virino, malriĉulino kid mi f 
kiu nur volon kaj farmojn havis por doni al lil 

Izidro (kortufiita} 

Sed kion vi drras nun? Ni pcnsis konientigi vin kaj 
kontraŭc sajnas, ke ni penigas vini 

Rozo 

Malzorgu kion mi diras, Antaŭ du tagoj,kiam okazb b\ 
nn tiu malsano, mi kredis kc mi plu jam ne vidos Hn P kaj 
nun ktam mi scias ke mi vidos fin r mi estas malgaja pro 
tici granda gajeco. Vi jam vidos! Vi jam vidos kiel bcla li 
revenosl Kicl juna, kurafta kaj vira! Mia filo certe estas kon- 
tental Kaj vi vidos ke ktam li estas tia, «Ĵar kompaiinda H 
jam malmuke povis esti uaf r tiam li fari£as beEa, kie! suno! 
Afmenatt mi kredas ke !i fariĝas tiat Mi ne scias du miaj 
okuJoj irompas min, kaj sc ili trompas min, benataj ili 
estul 

SlNJORO JoHANO 

Tio, ja estas virinol Kuraĝon kaj antaŭenl 
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IZIDPO 

Kaj ne estu majklera, je mif fulmojl Li jam certe eslos 
tre kontenta reveni hejmeni K.onlta hejmo valoras pli ol 
tridek palacoj Jconotajl 

Rozo 

Izidro mi tion scias* Kaj ĝj estas tiel certa, ke eble vi 
kredas ke mi malordemas, kvankam mi ne estas nek iam 
estis tia; sed mi deziras ke li ĉion trovu same kiel la 
tagon kiam h foriris! se eble, kompatindt je mil mi gardus 
lian lulilon, liaĵn infanajn vestojn, ed la Sviton de la mu- 
rojl por ke h sin kredu infanol Ni patrinoj dezirus ke Ĵa 
filoj kreskiĝu, sed hiltigante ilian kreskaldonl Ke ili rapide 
fariĝu viroj, sed ke ni povu ilin subteni per niaj brakoj! 

Simjoro Johano 

Nu, Rozo ja neniu estus aginte, kiel vii 

Rozo 

Mi nc scias kiel la aliaj patrinoj estas, sed mi nur estis 
tio: patrinol ( *I:am patrinol ĉiam kaj diuhore patrmol Ĉiam 
ŝajnis al mi f ke mt estis la tero kaj li la floro kiu naskiĝis de 
mih,. Ke mia animo ne estingiĝos morttĝante: ke ĝi dau- 
rigos vivante kun Jit,*. Kaj ke ncnia plezuro en la mondo 
estas tiel grandi kiel suferadi pro tiu p kiun oni amash.. 

IZIDRO 

Mil fulmoj, vi devas esti praval Ĉar eĉ a! mi kiu estas 
obstina okazas tio. 


Rozo 

Jes Izidro. Tia] li venul li venu baldaŭl Kiam mi povis 
]ri vidi Iin, tiam mi jam fanstion, sed nun mi ne povas... 
li venul li revenu, kajj suferadoj, korpremoj, mizero, kaj 
ĉio t dion mi enhavigos tnter mtaj brakoj, inter tiuj Ĉi miaj 
falantaj brakoj, sed sufide fortaj por akcepti lin.,.l 





















SCENO V/ 


La samaj f MANrjELO, Alberto, Sro. [nstriusto 

kaj Bajlrt. 

Baĵlet [eiiranie, elirante k aj ekmkante !%idro n aparie) 

fzidrt)! ti jam cstas tic dil Li afvenas vestita kief sinjorot 

Jzidro 

Silentu, kaj toriru. (Enirante) Mastrino; la korodirasal 
mi ke ia knabo devas csti proksima de tic 

Rozo (leriĝante k aj dezjrante iri at la pordo J 

Kie li estas? Li venul Li tuj venul 

Sinjoro Jouano 

TrankviJecont 'f'rankvilecon! 

Rozo 

Ne! L.asu min iri akcepti lini 

SlNJORO JOHANO 

VI ne devas eliri, <far jen li csiasl Rigardu Jinl Li kom- 
plimemas la viJaftanojn kaj ti enirasl {Dum tli tiel parolis, 
Manuelo diras adiait al ke/ke da admirantoj kiuj akompŭ- 
nis lin, ĝis la domo: preminte iliajn manojn, ti eniras kun 
la fnstruisto apogita sur tia brako , fuj kium li vidas ia pa- 
trinon, H Ĉirkaŭpremas tiri). 

Rozo 

Manuelo! Manuelo ei mia koro! 

Mantjelo (kisante Ro\on) 

Alian kison pairino!,.* Kion vi havas? Kion vi havis? 
Mt alvenas forlasante dion, ĉar oni dirisa! mi, kc vi estas 
malsanal 


Rozo 

Nc, filo mial Eblc oni diris ĝin al ci # por ke ci vcnu. 

Manublo 

Kia plezuro se tio ja tiel estus, sed mi ne kredas tion. 











Rozu 


Oni ĝin diris al ci (far mi deziregis? vidi cin 


Manuelo 

Nel Diru al mi Ĵa veronf 


Rozo 

Mi eshs maJsana, (5ar ci ne «Jeestis; sed nun ci alportas 
ai mi la sanonf 


Manuelo 

vi lion Juras al mj? 


Rozo 

Kredu al miJ lli ne sciis kiel scngi vin pri cia revenol 

Jzidro 

^justel Tio; por ke ci venu! 


vere? 


M ANU ELO 


JziDRO 

Tiul certe kiel mi maljunigas... Sed irankvifigu ka) ri- 
gardu nin, c*ar ni ankaŭ cstas el karno kaj ostoj, ka) nt es- 
tas ankaŭ tie v*i. 

* 

Manuelo 

Vere, vi diuj estas tie ciĴ Mi dezirus esti centbraka por 
dirkaupremi samiempe Ĉiujn el vi! (ĉirkaŭpremante f\i- 
dron). Vi ĉjam la sama, ĉu vere, Izidro? 



Iĵsidro 

Mi-. t ĉiam eljeiante jarojn en la fornonJ 

Manuelo {premanie fa manon de sinjoro Johano) 
Kaj vi? 

Sjnjoro Johano 
Mi gardame la domonJ 

Bajlet 

Kaj mi? 
























Manuelo (ĉirkaŭpremante iin » 

* 

La BajleLof Kief et fariĝis viro, Bajlet ol 

4 

Bajlet 

Mi kreskadis! ĉu ne vere, ke mi kreskadis? 

Manuelo 

Cio kreskis, por miaf okuloj, 

Jnstruisto 

Kaj ci precipel Ci alvenas fama artisto! 

Manuelo 

i.asu tion pri fa fama anisiol Mi alvenas kiel mi foririsl 

Rozo 

Ĉu kontenta, filo mia? 

Manuelo 

\ i demandas min,L*u mi estas tio? Tio mi estas. kie! 
tkzilito kiu alvenas al sia lando, Kn !a mondo nenio f tiel 
bona estas, kiel !a emocio reveni hejmenf Kisi per la oku- 
loj ĉ\on, kion oni amis; la murojn, la tornftovelilojn, la 
^lipojn, Ja vannajrt cindrojn de la forno, kiu neniam esun- 
t^fiisl Ĉion! Ĉion, kion oni vidis en la mfaneco, kaj Ĉion, 
al kio oni sopiras postel 

Albkhto ( Jlanken, prenante la manojn de Ro\o) 

Ĉu verc vi fartas bone? 

Rozo 

Aj Alberto! 

Manuelo 

Lasu min enspiri tfion (!ar Sajnas af mi, ke mi enspiras 
rcmemorojtK Nenm princĝardeno havas la parfumon kiun 
oni llaras en la domo, kie oni naskiĝis. 

Izmao 

Knabo, tiu ĉi odoro estas farunal 
* Manuelo 

Izidro fit esias et lufilo! ĉi cstas neslaf el iio f kion vi 
volos, sed ĝi rcvivigas! 
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ArBERTO 

PJj ol tiu de /a o/eaj koloroj, 

Manuklo 

Jes, Alheno: la odoro de greno, de benko, kaj de vilafto 
ne enhavas vcnenon por laanimol 

Sjnĵoro Johano 

Mi ĉram iron predikis aJ ci! 

Manuelo 

Scd pur, ke oni semu tion, oni devas esti estmta long- 
tempc malproksimc, kaj esti sufenma tion, kion mi sufera- 
dis, alimanicre oni ne alcntas pri liot 

J NSTR tĴISTO 

Kaj ankaŭ esii venkime. 

Manuelo 

m 

Oni bezonas facigon* ( us tiam, kiam la fcoro estas kon- 
tcnta ne estas eble* rigardi n.alar.tauen. La estinto oni ne 
vrdas pfezure ĝis kiam oni rjpozas, kaj l? pentnsto ne ha- 
vas lempon por ripozadL 

Rozo 

Ou eĉ ne f por ekrigardi nin? 

M ANIJELO 

For neitio,. Nck por nentu el /a mondo! La artistoj ni 
esias sendankemajl 

[nstpoisto 

Sed malavaraj. Mi konas ekzemplojnl 

Manuelo 

m 

Tio jes! Dum !a revaj momemoj, ni ne memoras pri 
tiuj fciuj suferadas, sed tuj kiam ni vekiĝas, m irus seman- 
taj la ftojon, al ĉiuj anguloj de la tero, Mi pasis ses jarojn 
ne reveninte, fcaj mr Ĉioft donus por tiu ĉi momento de 
mia alveno! Kiom da koro oni ma/Ŝparasdum la vivol 

IzlDftO 






i'io csias, ke ci fariĝus bakistor 1 


















Manuei.o 

Nun, neI Nun mi jam malsaftamas Ja Anon! 

Af.BEfiTO 

Kaj, oni amas ftm malgraŭ ftiaj malfidelecoj komraŭ nil 

Manuelo 

Nun mi rckomencus nc sole pro !a ambicio venki, sed 
ŭĉ pm la voja suterado! 

Alberto 

MalgnS ke estas radkavoj sur ĝif 

Manublo 

Kvank&m en £i estus profundegaĵoj. Sed m lasu la ga*- 
Jon de J pordo, kaj ni cnirigu nur Ja gajecon! 

Albekto 

■* 

B#nc parolitel AkcUejo de malgajetol 

Manijelo 

He malgajeco kaj mizeroj, Nun, ĉa r rrn devas pensi pri 
nenio, nek vrndi mian vtvon por travivadi, nek luigi la 
penson po horoj; nun k?am mi povas alveni kun lio, kion 
mi ellerms, la pano kiun mi ef^ins el uu li forno, t?u vi 
scias r patrino, kion mi venas fari? 

Rozo 

Kioia, filo mia? 


Manuelo 

Tion ĉ\. Esti vit filol Neniam foriri el via flanko! 

Poxo 

Jesl Ci ne foriruf Neniam pfu Cf foriru* 

Manuklo 

Mi jam konvinkiftis pri tio: Kconi nedevasserdi Ja pen* 
tralojn malproksiTiie: ke ili estas pioksimaj dc tio, kion oni 
amas, (Ro\o Jariĝas kra%au duondormanta). 

Sinjobo Joifano 

Jen tio ( kion mi ĉiam diris al ci! 
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IzrDRo 

Mi ne diris Uon t sed mi pensas tionf 

l NSTMJISTO 

l J lie T ankau tie ĉ\ t oni povas progresadi Mi pruntos al 
ci librojn pri estetikol 


Manueuo 

Dio danku vin, Sro, initruisto, por liuj ĉi libroj pri 
kiuj vi parolas. Gardu ilin cn Ja grenejo de Ja rememorof. 
Mi jam trovis la libroju; ili estas la vivoJ fzidro knedante 
jarojn post jaroj, ja li estas libro: ii esias Bibliol Biblio 
sankta de J faboroJ BajJet'o estas silabaro. Vi antikveta vor- 
taro—Sinjoro lohano liniilo, kaf vi ( patrino ( mia breviariOp 
mia horlibro, kiun mi legos mian tutan vivadonl (Li sidi- 
ĝa* je ta piedoj de Ro\o). 

Instruisto (at Sro . JoAano) 

Bone, ni lasu ilin, kaj ni iru prepari la surprizon! (Li 
eliras kun Sro u Johano, l\idro kaj Bajtei stariĝas en io 
fundo)* 


SCENO VI . 3 


Rozo P Manuelo, poste Izidro kaj Alberto 

Manuelo 

Jes, patnno. Mi fam a, artenas a! vil Al vi sola, kaj poi 
diaml Cu vi esias kontenta, ke mi venisr 1 

Rozo [pcr matfortiĝinta poĉo) 

Multel 

Manuelo 

ĉu vi ekscitigis pro mia alveno? ĉu ne vere p ke vi nf 
atendis min? 

Rozo (pcr voĉo maijortiĝaniŭ rapide) 


ĜiRml 























Manuelo 


ĉu vi ne vidas kicl mi fariĝis v\rof ĉu oni sciigis vin 
pri malbonaj novafoj? ĉu vi estas malgaja? 

Rozo 

Nel 


Manuelo 

Kion vi havas? ĉu vi memoras pri la esuntecoP ĉu vi 
ne ekvidas ke de nun vi estos fetiĉega, ke jam fimĤis viaj 
suferadoj? 


Jes, 


R ozo 


Mamueld 

Ke mi jam plenumis viajn dezirojnl 


Jes. 


Rozo (per la hapoj 


Manuelo 

Pairino, kion vi havas? Kion vi havas? Kial vi respon- 
das al mi tie-? Aflskulku: ĉn vine lanas bone? (ekkriante) 
Izidrot Alberioi 

, * 

Albkrto 

Kion ci deziras? 


Manuelo 

Mi ne scias, kio okazas al mia patrinol Mi parolas al 
Si, kaj \i ne respondasl Ŝi ne respnndas al mi!.. PatrinoL. 
Patrinof., 


Isidro (huranie al ta vendejoj 
Bajletl Iru alvoki la kuracistont 

Mamuelo 

Aŭskultu minl*... Aflskultu minf...* 

Ar.flERTO 

Ne atartniĝu, *b r tio estas neniol Tio devenas nur pro 
kortuSecol 













Manuelo 

mortigas!.. ŝi jam ne vidas min! Ŝi ne vidas min!.. 

Patrino ekvekiĝu.Ekvekigul Estas mi! Mi estas via fitol 

Manuelol Via Manuelo, kiu estas apud vi kaj mortobj se ve 
ne ekvekigasl Aŭskuftu minl Je Dio, aŭskultu minl... Re- 
vivigu, ĉar mi csias tie dil Estas via filo, kiu bezonas vin!.. 

Rozo (revipiĝante) 

Kion vi dezjras? 


Pigardu min! 


Manuelo 


Mi dormis 


Hozo 


Izjdeo 

Ŝi jain rekonsct iĝas. 

Alberto 

Nd Ŝi revivigas por Ji! 

Manuelg 

Pigardu min T ĉar estas mi, kiu lion ĉi petas de vi! 

Rozo 

Nenio okazisl Filo, ne alarmiĝuJ..,. Korpremo! Korpre 
mo.prn gajeco! 


Alberto 

fzidro, ni Jasu ilin ambaŭ solaj. Se la voĉo de sia filo 
ne reviviĝas $in, nenio jam povos lion ĉ \ faril (//* aliras 
al vtndĉjo). 

SCENO VIL* 


R02O 

Pardonu min! Mi jam bone fartas! Ŝajnns al mi ke mi 
ekdormis, sed mi aŭdis cian vodon, tiun de kiam ci estis 
jmela, kaj mi lulilis cin T kaj JuJitame cin, mi ekdormiĝis 
anstataŭ ciJ 





















Manuelo 

Kial eĉ rcvenime, mi devas penigi vinf 

R020 

Ci ja ne penigis min! MaJel Neniam mi estis tie! M\ĉa. 
idel nunl Mi jam povas morti sen bedaŭrol 

Manuelo 

Mi ne volas f ke vi paroiu prf via mortof 

* 

Rozo 

a estas pravadirante lion <?if Mi tion diris... parkerel 
Car.„, Ja m&fforteeo devigas min tiel parolif Ne ateniu pri 
tiOp kion mi dirasl Mi estas maljunal 

Manuelo 

Ne kredu tion* 


Rgzg 

Nu.. PJ mi ne krcdas tion.*. sed se mi mortus, kaj mj ne 
monosĉarci ne volas tion, jni deifiras atentigi cin pri kel- 
kaj ateroj, Memoru pri nra Izidro, kiu neniam forlarrs cinl 
Lt ne havas ĥlojn! Li ne havas ilin, kie! kompatinda !i 
esiasl Li ja ne povos moni kie! mil i J agu al li per juneca 
konsolo, kion ci alimaniere ne povis pagi al li, Nt foriru 
el Ja domo dum mi vivos, Ĉar ci ne estos devigata atendi 
longrempe... Kaj pensu**. pensu, filo mia, kiam aliajn 
pentrajojjn ci komencos, ke ci povos pentri plejvalorajn 

pentraĵojn sed neniun alian dum cia vivado pentritra, tiei 
ame, 


Manuelo (ptoranu) 
Ne mortigu minl 


Rozo (per klopodo ) 

ĉu ci diras, monigu cinr Mi bontartas! Mi senvalorc 
parolis! Mi jam sensensaĵe parolast Atentu: Poste mi dezi* 
raseliri apogita sur cia brako kaj promeni tra ia tuta vilaĝot 
Mt deziras iri domon posi domo. Mi volis trovi tiujn viri- 
nojn, ktuj diris al mi ^kompatinda virtnol K.ompatinda 
virinol» kiam ci forestis, kaj diri a! iii kriante, kriante per 
!a koro: «Diru nun al mi kompatindt virinos> fciu el ni es- 
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tas pli iio t vi kiuj ne vivis, aŭ mi, kiu havisdu vivojn; !a 
mian t kaj liun demia filol* 

Manuelo 

Sed kion vi havas? 

Rozo 

Mi havas*-* Mi havas,*. Levu min... mi deziras eniri 
mian iĴambron (Mŭnuelo lei>a$ $in ĉirhaŭprenante tiri). 
Levu kaj akompanu minl Alvenu t kun ci mi deziras tien 
irh*. Sen ei**. mi ne povos... iri... eĉ morti! .. (Ŝi mortas 
inter la hrakoj dŝ Manuefa), 

■ 

Manuelo 

Kion vi havas? Sed... kion vi havas? (Palpante al ŝi) Ifa! 
fii estas malvarmaL.. ŝi mortisl la ŝi mortisl (Lasante Hn 
mr la seĝo) Patrino de I‘mia vivoL,, 

(Manuelo eljetas sin ĵe la piedoj de sia pairino o)ti ekatl- 
das malproksiman orkeston kaj kriojn pli kaĵ pli hone aŭ- 
dŭtaj.) 


SCENO VIII/ 

La samaji Izjdro, Aj.BEaTO, Bajlkt, SiNjofro 1 ’nstruisto, 

Sinjoro ĴOHAMO kaj inlaĝanoj 

fziDRo \kurante\ 

Kio... kio... kio okazas. 

M A N uelo 

Patrino de | f mia vivol 

Alberto (patpanie Ro%on) 

Jesi ŝi rnoriis... Kompatinda kaj malfeliĉa virino!.,. 

Vgĉo (en la strato) 

m 

Vivu la knabol 


Ĝiiĵj 

Vivul (mutio da gajaj vilaĝanoj eniras en la vendejon. 
Antaŭ tit marŝadas la Sinjoro /nstruisto kaj junulo kiu ai- 
portas laiiran kronon h 



















Instruistg (eniranir en la mndeĵon) 

Vivu ma artistal 

ĉiuj 

Vivul 

Albkrtg {atkitranfe ai ta pordo) 

fve ili ne enirul Sinjoro Insiruisto, keili necniru. Ni ne 
eniru, ĉar la pairino mortisl * 

Instruisto 

Kion ei diras? Ke *Ĵi mortis? Ke la pairino de 1'knabo 
mortis? 


Rigardu $in! 


ĉiela Diol 


Alberto 

-1 


iNsrRursTo 


SrNJORO JOHANO 

Rapidu! Kc rJi ne ludu pluf (La mu^ikistoj ne ludas 
ptu ). 

Instruisto 

Kia malfefit!o, kompatinda virinol Eĉ ne aŭdi unu mo- 
menton la glorigon de sia liloi 

Alberto 

La patrinoj aŭdas eĉ mortinlajf 

AUnuelo (ptoranle apud ta piedo) de Ro%o) 
PatrinoK*. PatrinoL. PalrinoJ... 

Alberto (mdanie f%idro n kuntiriĝmta), 

Nu, levigul*.* Kompatinda maljunulof... 

Manuelo {Ĉirkaŭpremante tin) 

Izidrot... 


Insthuisto (al tniaĝanoj) 
Filoj miaj( ni lorirul 









Alhekto (efc prenante la k ronon) 

* , i . , 

ForirtJ, sed Jasu la kronon! La krono e&tas por fa patri- 
no! ŝ\ ja estas, kiu ĝin gajnis! 

{Alberto meias la k ronon autaŭ tu piedoj de ta patrino, 
k aj ii foriras por piori k aiante sjan vizapon). 


* 


Ku 5*teno 
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